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Cour pénale internationale 1 

Chambre de première instance I 2 

Situation  en  République  démocratique  du Congo  ‐ Affaire  Le Procureur  c. Thomas 3 

Lubanga Dyilo ‐ n° ICC‐01/04‐01/06 4 

Procès 5 

Audience publique 6 

Mercredi 16 juin 2010 7 

Lʹaudience est présidée par le Juge Fulford 8 

(Lʹaudience publique est ouverte à 9 h 35) 9 

M. LʹHUISSIER : Veuillez vous lever. Lʹaudience de la Cour pénale internationale est 10 

ouverte. Veuillez vous asseoir.  11 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Bonjour.  12 

Maître Mabille.  13 

Me MABILLE : Monsieur  le  Président,  excusez‐moi. Deux  points.  Le  premier  :  le 14 

Bureau du Procureur nous a informés que la personne qui avait été remboursée pour 15 

la  carte  dʹétudiant  était  143.  Je  me  propose  donc,  tout  à  lʹheure,  de  poser  des 16 

questions au témoin sur ce point.  17 

Et  la deuxième chose que  je voulais dire à  la Chambre, cʹest que nous avons eu  les 18 

screening notes totalement caviardées. Elles sont absolument inexploitables pour nous. 19 

Et  je  souhaiterais  revenir,  lorsque  nous  aurons  terminé  ce  témoignage,  sur  ce 20 

problème, car ces éléments sont extrêmement importants pour nous pour le prochain 21 

témoin qui va venir. Mais je propose, si la Chambre en est dʹaccord, de le développer 22 

lorsque nous aurons terminé ce témoignage, à lʹheure actuelle.  23 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation  de  lʹanglais) : Merci  beaucoup, 24 

Maître Mabille.  25 
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En  ce  qui  concerne  le  premier  point,  hier...  non,  je  crois  que  cʹétait  plutôt  la 1 

semaine dernière, nous  avons,  en principe,  adopté une procédure qui prévoit que 2 

lʹon  puisse  poser  des  questions  à  143 après  quʹil  ait  été... après  quʹil  ait  pris 3 

connaissance du nom sur un morceau de papier. Je vais faire tout mon possible pour 4 

lui  faire  comprendre quʹil ne doit pas prononcer  le nom qui  lui est montré  sur  ce 5 

papier ;  jʹespère que nous y arriverons. Donc, votre premier point a déjà été pris en 6 

compte, et vous pouvez poser des questions de cette manière. 7 

Sʹagissant des notes dʹentretien,  screening notes...  et  vous  êtes  revenu  sur  ce point. 8 

Dʹailleurs, la semaine dernière, nous vous y avions autorisé.  9 

Madame  Samson,  à  titre  préliminaire,  je  vais  demander  quʹune  évaluation  de 10 

sécurité  initiale  soit  effectuée  en  ce  qui  concerne  les  personnes  dont  les  noms 11 

sont... font maintenant lʹobjet dʹune expurgation.  12 

Est‐ce que  lʹon sait dʹores et déjà sʹil y a une difficulté en ce qui concerne  le  fait de 13 

révéler  leurs noms ? Si  la...  la  réponse à cette question nʹest pas connue, ou  si  lʹon 14 

anticipe un problème, alors, quelles sont les possibilités de parler à ces personnes et 15 

de se pencher sur les problèmes de sécurité dans une période de temps relativement 16 

brève ? Est‐ce que cʹest possible ?  17 

Mme SAMSON (interprétation de lʹanglais) : Oui, bien sûr, Monsieur le Président.  18 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation  de  lʹanglais) : Merci  beaucoup, 19 

Madame Samson. 20 

Est‐ce que cela répond à vos préoccupations, pour le moment, Maître Mabille ?  21 

Me MABILLE : Oui, merci, Monsieur le Président.  22 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Merci. 23 

Huis clos, sʹil vous plaît, et le témoin.  24 

*(Passage en audience à huis clos à 9 h 39) Reclassifiée en audience publique 25 
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M. LE GREFFIER (interprétation de lʹanglais) : Nous sommes à huis clos.  1 

(Le témoin est introduit au prétoire)  2 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation  de  lʹanglais) :  Maître  Mabille, 3 

lorsque nous arriverons au moment où vous souhaitez  traiter de 143, pouvez‐vous 4 

me lʹindiquer pour que je puisse expliquer au témoin ce qui va se passer à lʹavance ?  5 

Me MABILLE : Absolument, Monsieur le Président. 6 

M. LE  JUGE PRÉSIDENT FULFORD  (interprétation de lʹanglais) : Bonjour, Monsieur. 7 

Je  suis désolé  que  vous  ayez dû  faire  le  tour du  bâtiment  en  voiture pendant un 8 

moment ce matin, mais enfin, apparemment, cʹétait nécessaire. 9 

Maître Mabille, huis clos ou audience publique ?  10 

Me MABILLE :  Jʹai  trois  petites  questions  dʹabord  à  huis  clos,  et  puis  après,  nous 11 

tenterons de passer à... en audience publique, Monsieur le Président.  12 

M. LE  JUGE PRÉSIDENT FULFORD  (interprétation de  lʹanglais) :  *Huis  clos partiel, 13 

sʹil vous plaît. Reclassifiée en audience publique. 14 

M. LE GREFFIER (interprétation de lʹanglais) : Huis clos partiel, Monsieur le Président.  15 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Monsieur, avant que 16 

Me Mabille ne commence,  je voudrais vous  rappeler certains points. Vous vous en 17 

êtes très bien sorti hier après‐midi, pouvez‐vous continuer à répondre de la manière 18 

dont  vous  avez  répondu hier ?  Vous  avez,  en  plus,  respecté  la  pause  avant  de 19 

répondre, et, sʹil vous plaît, continuez à parler à voix haute.  20 

Maître Mabille.  21 

Me MABILLE : Bonjour, Monsieur le témoin. 22 

LE TÉMOIN WWWW‐0581 :  23 

R.  Merci, Monsieur le Président.  24 

Bonjour, Maître.  25 
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Me MABILLE: 1 

Q.  Monsieur le témoin, est‐ce que vous vous souvenez dʹavoir parlé au téléphone 2 

avec la mère de (Expurgé) ?  3 

LE TÉMOIN WWWW‐0581 :  4 

R.  Bon,  avoir  parlé  au  téléphone  avec  la mère  de  (Expurgé),  non  parce  que 5 

dʹaprès ce que jʹai cru... jʹai cru comprendre, sa maman nʹest pas en vie. Il me semble 6 

plutôt quʹune fois,  jʹai eu à parler plutôt avec une de ses tantes. Je ne pense pas...  je 7 

ne pense pas que cʹétait sa mère, cʹétait plutôt une de ses tantes.  8 

Q.  Est‐ce que vous auriez lʹobligeance dʹaller à lʹonglet 12 du document ?  9 

(Le témoin sʹexécute) 10 

Il  sʹagit  des  screening  notes  que  vous  auriez  prises  en  ce  qui  concerne  (Expurgé) 11 

(Expurgé).  12 

Est‐ce  que  ça  correspond  à  ce  que  vous  vous  souvenez,  ces  screening  notes —  le 13 

document qui est sous vos yeux ?  14 

R.  Je crois que ça... oui, ça ressemble à ce que jʹavais fait. En jetant un coup dʹœil 15 

rapide, oui, je crois que ça... ça doit être le... cʹest le document que jʹavais fait, je crois, 16 

oui. Ça y ressemble, oui.  17 

Q.  Jʹai  juste un point... le point... je voudrais que vous alliez au point 5. Vous y 18 

êtes, où il y a marqué « details of family » ?  19 

R.  Jʹy suis, Maître. 20 

Q.  Et vous voyez,  il y a marqué « mère », et  il y a marqué «  (Expurgé)  (Phon.) 21 

killed  at  (Expurgé)  ». Est‐ce  que  vous  vous  souvenez  avoir  bien...  est‐ce  que  vous 22 

confirmez que cʹest ce qui vous a été dit à ce moment‐là, et ce que vous avez noté sur 23 

ce screening ?  24 

R.  Si tel est le document que jʹavais produit, alors, après mon entretien avec cet  25 
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enfant, je crois que lʹinformation est telle que lʹenfant me lʹavait déclarée. Si tel est le 1 

document, oui.  2 

Me MABILLE : Merci.  3 

Nous pouvons repasser en audience publique, Monsieur le Président.  4 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Audience publique.  5 

(Passage en audience publique à 9 h 46) 6 

M. LE GREFFIER  (interprétation de  lʹanglais) : Nous  sommes  en  audience publique, 7 

Monsieur le Président.  8 

Me MABILLE :  Jʹai  oublié  une  fois  de  plus  de  demander  un  numéro  EVD  sur  la 9 

screening note. Le numéro est DRC‐OTP‐0190‐0095.  10 

M. LE GREFFIER (interprétation de lʹanglais) : Le document qui vient dʹêtre mentionné 11 

à lʹonglet 12 recevra la cote EVD suivante : EVD‐D01‐00296.  12 

Me MABILLE : 13 

Q.  Monsieur le témoin, après novembre 2007, avez‐vous été appelé à retravailler 14 

avec M. X ?  15 

LE TÉMOIN WWWW‐0581 :  16 

R.  Oui,  après novembre  2007,  il  est  arrivé que  je  sois  en  contact  effectivement 17 

avec M. X.  18 

Q.  Est‐ce que vous vous rappelez pour quelle activité et pour quel témoin ?  19 

R.  Vous  savez, Maître,  nous  avons  dans  notre  travail  quotidien,  de  tous  les 20 

jours... nous  interagissons avec beaucoup de témoins. Mais sur‐le‐champ,  je ne sais 21 

pas vous dire exactement par rapport à quel  témoin  jʹai eu à... à voir M. X ; mais  je 22 

me  rappelle  avoir  été  en  contact  avec  lui  à  deux  ou  trois  reprises  après 23 

novembre 2007.  24 

Bon, si vous voulez des précisions — je sais pas — posez‐moi des questions précises  25 
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— à telle époque —, peut‐être que je pourrais me rappeler, mais là, je... comme je lʹai 1 

dit,  je  me  rappelle  avoir  été  en  contact  avec  lui  à  plusieurs  reprises  après 2 

novembre 2007.  3 

Q.  Est‐ce que vous vous  rappelez  le  type de  renseignements,  ou quʹest‐ce que 4 

vous  lui  demandiez  en  particulier ?  Est‐ce  que  vous  avez  gardé  un  souvenir  de 5 

quelles étaient... vous avez été en contact avec lui sur quels types dʹactivités ? Est‐ce 6 

que vous vous rappelez ?  7 

R.  Oui.  Par  exemple,  il me  semble  quʹau mois de  janvier,  si  je  ne me  trompe 8 

pas, lui‐même avait fait état de ce quʹil avait été  lʹobjet de menaces, et donc  il avait 9 

été autorisé, décidé par mon bureau que M. X se déplace. Si mes souvenirs sont bons, 10 

cʹest au mois de  janvier 2008 et  je pense quʹà cette époque‐là,  jʹétais en contact avec 11 

lui parce que je devais lui remettre les moyens nécessaires pour son déplacement.  12 

Q.  Est‐ce que  je comprends bien que vous vous ne... vous vous rappelez pas si 13 

M. X,  lors  des  entretiens  que  vous  avez  eus  avec  lui,  par  exemple,  vous  aurait 14 

présenté dʹautres témoins que  les témoins dont nous avons parlé dans  les screening 15 

notes ?  16 

R.  Oui.  Lorsque  nous  avions  terminé  au  mois  de  novembre  et  décembre  le 17 

travail qui avait été demandé en rapport avec les enfants soldats, par la suite, il nʹy a 18 

pas  eu  d’autres missions  analogues.  Il  ne mʹa... il  ne mʹa  jamais  été  demandé  de 19 

revoir M. X pour quʹil me mette en contact avec dʹautres enfants. En  tout cas,  je ne 20 

me souviens pas.  21 

Q.  Est‐ce que vous pourriez avoir  lʹobligeance de vous  rendre à  lʹonglet 20 ?  Je 22 

donne les références : DRC‐OTP‐0216‐0162.  23 

Vous  voyez  que  cʹest  un  reçu  de  remboursement.  Je  souhaiterais  savoir  si... Je 24 

souhaiterais savoir si vous vous rappelez dans quelles circonstances vous avez été  25 
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amené à remettre cette somme à M. X le 2 juillet 2008 ?  1 

R.  Tout à  fait,  je me  rappelle, ainsi que  je vous  lʹai dit. Après novembre 2007, 2 

après les opérations relatives aux enfants soldats, après ladite mission, je vous ai dit 3 

que  jʹavais  rencontré à dʹautres occasions M. X. Et  là précisément,  je me  rappelle... 4 

comme  je  vous  ai dit quʹau mois de  janvier,  si  je me  trompe pas, M. X  est... avait 5 

quitté sa ville dʹorigine où il habitait pour aller ailleurs, nous avions... le bureau avait 6 

autorisé que ce déplacement, ce voyage,  se  fasse. Et donc,  là où  il était, dans cette 7 

ville‐là, il était à notre charge, et donc il y a une... la maison où il habitait était louée 8 

par notre bureau et les moyens de subsistance lui étaient remis. Là, je crois que nous 9 

sommes en juillet 2008. Oui, à cette époque‐là, il sʹétait déjà déplacé pour raisons de 10 

sécurité et on lui... on lui donnait les moyens de subsistance. Oui, effectivement.  11 

Q.  Merci.  12 

Est‐ce que vous auriez lʹobligeance de, dans le même onglet, prendre la page qui suit 13 

cette page‐là ? Je donne les références : DRC‐OTP‐0196‐0298.  14 

Monsieur  le témoin, ce reçu a été, semble‐t‐il, fait par vous‐même  ; nʹest‐ce pas ? A 15 

été préparé par vous‐même ?  16 

R.  Oui, je crois.  17 

Q.  Et je vois quʹil est daté en bas du 21 décembre 2008.  18 

R.  Oui.  19 

Q.  Et  si on voit  la description de  lʹactivité,  je  lis  :  « transportation  for  (Expurgé) 20 

going  to  Lopa,  Iza (Phon.)  et  Nizi ».  Est‐ce  que  vous  vous  souvenez  dans  quelles 21 

conditions vous avez demandé... ou vous avez réglé cette somme à M. X ?  22 

R.  Oui.  Tout  à  fait,  je me  rappelle.  Cette  somme...  je me  rappelle même  des 23 

circonstances. Cette  somme  avait  été  remise par mon  supérieur,  qui  était  à Bunia 24 

vers le mois de... de décembre, janvier 2007. Et donc, lorsquʹil avait remis à M. X ce  25 
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montant, il... autant que je me souvienne, il nʹavait pas remis... il nʹavait pas remis un 1 

papier de ce modèle à faire signer à M. X. Donc,  je me rappelle de ce reçu et même 2 

le... le même montant, en fait, avait été récupéré de M. X. Je me rappelle même de... 3 

du papier quʹil mʹavait fait. En fait, cʹest une somme dʹargent qui avait été « remis » à 4 

M. X par mon superviseur mais sur‐le‐champ au mois de... de décembre ou  janvier 5 

2007 — à peu près, je ne me rappelle pas très bien de la date —, je pense quʹil nʹavait 6 

pas  eu  le  temps  de  lui  faire  signer  un  papier.  Et  donc,  lorsque moi  je  lʹai...  jʹai 7 

rencontré, M. X, à cette date‐là, il était question... il mʹa demandé de voir ce monsieur, 8 

de lui faire signer ce papier‐là pour un montant quʹil avait reçu et dont il nʹavait pas 9 

signé le papier. Et plus tard, donc il a signé le... donc le papier, comme je lʹai dit. Et il 10 

se  fait  que,  cette mission‐là,  il  nʹavait pas  effectuée  comme demandé —  je  ne me 11 

rappelle plus de  la raison. Et donc, ce montant‐là avait été récupéré,  je me rappelle 12 

même  quʹil...  quʹil mʹavait  fait  une  décharge,  comme  quoi  il me  remboursait  cet 13 

argent‐là.  14 

Q.  Je  suis pas  sûre que  jʹai  totalement  compris, donc  je  vais vous  reposer une 15 

question sur ce point. Est‐ce que, votre  témoignage, cʹest de dire que M. X nʹaurait 16 

pas fait cette mission ou est‐ce quʹil aurait fait cette mission ?  17 

R.  Voilà. Je vous... Voilà, je reprends les faits, je reprends les explications que jʹai 18 

données tout à  lʹheure. Jʹavais reçu un coup de fil ou, en tout cas, mon superviseur 19 

direct mʹa informé que, vers décembre ou  janvier, il avait donné de lʹargent à M. X, 20 

mais  que  celui‐ci  nʹavait  pas  signé  la...  la décharge.  Je  pense  que  cʹétait  peut‐être 21 

arrivé dans une circonstance telle que... il nʹa pas eu le temps de lui... de lui donner le 22 

papier. Et donc, au mois de décembre 2008, je me rappelle très bien des circonstances, 23 

mon superviseur mʹa demandé, puisque jʹallais rentrer en contact avec ce monsieur, 24 

que ce monsieur me signe ce papier comme quoi il avait reçu cet argent ; ce quʹil  25 
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reconnaissait.  Et  que  donc,  comme  apparemment  cette  mission  nʹavait  pas  été 1 

exécutée, donc cʹétait de  lʹargent en plus quʹil avait, M. X devait nous  remettre cet 2 

argent.  3 

Et je me rappelle quʹil mʹa fait une décharge et il mʹa remis cet argent‐là. Donc, cʹétait 4 

juste un problème de procédure,  il  fallait  clarifier.  Il  avait  reçu de  lʹargent dans... 5 

dans des circonstances un peu peut‐être... où le chef nʹa pas eu le temps de lui faire 6 

signer  le papier, donc  il fallait recommencer  la procédure comme quoi  il avait reçu 7 

lʹargent et il mʹa remis cet argent. 8 

Voilà donc lʹexplication que je peux... je peux vous donner. 9 

Q.  Mais ce que... Si je comprends bien votre explication, cette... ce quʹon pourrait 10 

appeler  régularisation se passe en décembre 2008 pour une situation qui aurait eu 11 

lieu en janvier 2007, cʹest‐à‐dire deux ans plus tôt. Cʹest ça, ce que je comprends ?  12 

R.  Bon, deux ans plus tôt, je ne... je ne sais pas, cʹest une année, mais en tout cas, 13 

il sʹagissait de régulariser une situation. Donc, cʹest  la seule explication que  je puis 14 

vous donner. Tout à fait. Et je me rappelle exactement des faits, et je pense que mon 15 

superviseur — interrogé par rapport à cette situation — pourra sʹen rappeler aussi.  16 

Q.  Mais est‐ce que ça veut donc dire que M. X avait commencé à travailler pour 17 

le Bureau du Procureur en janvier 2007 ?  18 

R.  Je  ne  sais  pas  pourquoi  vous me  parlez  de  janvier  2007,  nous  parlions  de 19 

novembre  2007, date  à  laquelle  nous  lʹavions  rencontré  pour  faire  lʹopération...  la 20 

mission par rapport au screening, cʹest novembre 2007.  21 

Q.  Je  reprends  ce  que...  ce  que  jʹai  sur  le...  sur  lʹécran :  vous  auriez  parlé  de 22 

janvier... de décembre ou  janvier  2007. Cʹest pour  ça que  jʹai  repris  cette date que 23 

vous nous avez dit tout à lʹheure.  24 

R.  Ah ! Non, non. Non, non, cʹest peut‐être une erreur, donc, on a travaillé avec  25 
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lui à partir du mois de novembre 2007, donc, les périodes qui ont suivi, cʹest janvier 1 

2008, donc, ce nʹest pas 2007. Cʹest peut‐être une erreur qui sʹest glissée de ma part. Je 2 

suis désolé, je mʹexcuse.  3 

Q.  Pas de problème. Est‐ce que nous pouvons passer  à  la page  suivante qui  a 4 

comme  référence  DRC‐OTP‐0209‐0512 ?  Il  sʹagit,  visiblement,  dʹun  reçu  de 5 

remboursement qui aurait été préparé par vous, nʹest‐ce pas ?  6 

R.  Je confirme, oui.  7 

Q.  Il  est  daté  du  15  avril  2009.  Est‐ce  que  vous  vous  souvenez  dans  quelles 8 

circonstances vous avez remis cet argent à M. X ?  9 

R.  Oui,  je me  souviens  parfaitement  des  circonstances  dans  lesquelles  jʹavais 10 

remis cette somme dʹargent. 11 

En fait, il sʹagissait dʹun remboursement effectué pour le compte de M. X ;  je lʹai dit 12 

au départ,  il avait été décidé que par  rapport aux menaces que M. X avait  subies, 13 

quʹil soit déplacé vers la ville qui est mentionnée sur le document. Ainsi donc, nous 14 

avions...  le  Bureau  du  Procureur  avait  donc  autorisé  que  les  frais  de  transport, 15 

cʹest‐à‐dire quʹun ticket, etc., lui soit acheté, lui soit payé, et le déplacement avait été 16 

fait par nous. Et ce monsieur, quelques mois plus  tard,  il a estimé que  les menaces 17 

qui pesaient sur lui nʹexistaient plus, et de lui‐même, il est retourné à la ville qui est 18 

mentionnée... la deuxième ville qui est mentionnée sur la facture.  19 

Il nous  a  informés,  effectivement, quʹil  était  retourné  et que  le  ticket...  le billet de 20 

transport du voyage, il lʹavait payé lui‐même. Cʹest ainsi quʹil mʹavait été instruit de 21 

rembourser à ce monsieur  le  ticket...  le prix du  ticket dʹavion quʹil avait payé et de 22 

récupérer  les  reçus  et  autres...  le  billet  lui‐même,  les  souches  restantes,  de  les 23 

récupérer  avec moi. Donc,  cʹest...  cʹest  ces  circonstances‐là  que  jʹai  rencontré M. X 24 

pour lui... pour faire ce remboursement pour un voyage quʹil avait effectué et quʹil  25 
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avait payé le ticket lui‐même.  1 

Q.  À votre connaissance, est‐ce que M. X agit toujours comme  intermédiaire du 2 

Bureau du Procureur ?  3 

R.  Vous voulez dire sʹil continue à agir jusquʹà ce jour ? À ma connaissance, non.  4 

Q.  Est‐ce  que  vous  savez  quand  est‐ce  quʹil  a  cessé  de  collaborer,  à  votre 5 

connaissance, avec le Bureau du Procureur ?  6 

R.  Je  ne  peux  pas  dire  exactement  quand...  je  ne  peux  pas  dire  quand, 7 

exactement,  il  a  cessé  la  collaboration  avec  le Bureau du Procureur ;  je ne  saurais 8 

vous le dire.  9 

Q.  Et  jʹai  une  dernière  question  sur  ce  sujet : est‐ce  que  vous  savez  si M. X... 10 

comment  M. X  était  rémunéré  pour  le  travail  quʹil  faisait  pour  le  Bureau  du 11 

Procureur ?  12 

R.  Toute personne qui  travaille  comme  intermédiaire  au Bureau du Procureur 13 

suivant les... tâches quʹelle exécute, au jour le jour, il y a généralement une fiche qui 14 

est préparée par les enquêteurs au quartier général. Donc, cʹest eux, par rapport aux 15 

tâches que  lʹintermédiaire exécute sur  le  terrain, préparent un document, une  fiche 16 

comprenant  le nombre de  jours que  lʹintermédiaire a... a  travaillé sur  le  terrain. Et 17 

cʹest sur base de ça quʹil lui est... quʹon le... que... que... quʹil lui est payé un salaire. 18 

Enfin,  si  on  peut  appeler  ça  « salaire »...  quʹil  lui  est  remis  quelque  chose  comme 19 

salaire. Généralement, cʹest ça la procédure.  20 

Q.  Et, à votre connaissance, est‐ce quʹil y a eu des fiches de cet ordre‐là qui ont 21 

été faites en ce qui concerne le travail effectué pas M. X ?  22 

R.  Sur‐le‐champ, non,  je ne me rappelle pas.  Je ne me rappelle pas ;  je puis me 23 

trompé, mais je ne me rappelle pas. Je ne vois pas.  24 

Me MABILLE : Je souhaiterais passer à huis clos, Monsieur le Président.  25 
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M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Huis clos partiel, sʹil 1 

vous plaît.  2 

*(Passage en audience à huis clos partiel à 10 h 09) Reclassifiée en audience publique 3 

M. LE  GREFFIER  (interprétation  de  lʹanglais)  :  Nous  sommes  à  huis  clos  partiel, 4 

Monsieur le Président.  5 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Maître Mabille ?  6 

Me MABILLE : Excusez‐moi, Monsieur le Président. Je... Jʹai visiblement encore failli 7 

à ma  tâche de ne pas donner  les numéros des  trois derniers : DRC‐OTP‐0216‐0162, 8 

DRC‐OTP‐0196‐0298 et DRC‐OTP‐0209‐0512.  9 

M. LE  GREFFIER  (interprétation  de  lʹanglais)  :  Les  documents  qui  viennent  dʹêtre 10 

mentionnés et qui sont à lʹonglet 20 se verront respectivement attribuer les numéros 11 

EVD EVD‐D01‐00297, EVD‐D01‐00298, et EVD‐D01‐00299.  12 

Me MABILLE  :  Jʹai décidé dʹutiliser deux documents que  je nʹavais pas mis dans  le 13 

classeur  initial ;  je  les ai  fait  remettre aux  représentants  légaux et Procureur, et  jʹai 14 

des copies pour les juges et pour le témoin.  15 

M. LE  JUGE PRÉSIDENT FULFORD  (interprétation de  lʹanglais)  : Maître Mabille,  je 16 

pense que nous avons reçu un message qui inclut les termes plus forts. Je pense que 17 

quelques voix... quelquefois, lorsque vous prenez la parole et que vous vous éloignez 18 

trop du micro,  les  interprètes ne peuvent pas vous  entendre, dʹoù  les  termes plus 19 

forts, sʹil vous plaît.  20 

Vu ce que le transcript en anglais a fait de ma tentative de mʹexprimer en français, je 21 

nʹirai pas plus loin.  22 

Oui, Madame Mabille,  je  vous  promets  de  ne  pas  essayer  de  reparler  français  à 23 

nouveau.  24 

Donc, vous pouvez poursuivre, Maître Mabille, sʹil vous plaît.  25 
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Me MABILLE :  1 

Q.  Monsieur  le  témoin, vous vous  rappelez avoir  fait  le  screening de  (Expurgé) 2 

(Expurgé) ; vous vous en souvenez ?  3 

LE TÉMOIN WWWW‐0581 :  4 

R.  Oui,  jʹai eu à  le dire déjà. Donc,  je me  rappelle avoir  fait  le  screening de  cet 5 

enfant.  6 

Q.  Est‐ce que vous vous souvenez également avoir eu sa mère au téléphone ?  7 

R.  Oui, il fut un temps où les enquêteurs... enfin, au travers du desk officer, nous 8 

avaient instruits dʹentrer en contact avec la famille de (Expurgé), de ce témoin,  9 

donc. Et je pense que oui, oui, je crois que oui, sa mère ou sa tante, je ne me rappelle 10 

plus, mais  cʹétait quelquʹun de  la  famille — quelquʹun de  la  famille, une  tante,  je 11 

pense. Quelquʹun de la famille, en tout cas.  12 

Me MABILLE  :  Est‐ce  que...  on  peut  repasser  en  audience  publique, Monsieur  le 13 

Président .  14 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation  de  lʹanglais)  :  Audience 15 

publique, sʹil vous plaît.  16 

(Passage en audience publique à 10 h 15) 17 

M. LE GREFFIER  (interprétation de  lʹanglais)  : Nous  sommes  en  audience publique, 18 

Monsieur le Président.  19 

Me MABILLE :  20 

Q.  Monsieur le témoin, je souhaiterais que vous preniez le document qui vient de 21 

vous être  remis,  et en gros, en haut,  il y a un numéro qui  est 13. Est‐ce que vous 22 

pourriez nous dire si cʹest effectivement vous qui lʹavez préparé ?  23 

LE TÉMOIN WWWW‐0581 :  24 

R.  Oui, ce document a été préparé. Je reconnais lʹécriture de mon collègue — de  25 
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mon  collègue... a  été préparé par mon  collègue.  Il me  lʹa  remis, et  je pense que  je 1 

devais faire la mission dʹaller voir la famille en question pour remettre lʹargent.  2 

Q.  Est‐ce que vous pourriez nous  expliquer dans quel  cadre  cette  somme  était 3 

remise ?  4 

R.  Ce  témoin 0213,  comme  vous  le  savez,  ainsi  que  dʹautres  dʹailleurs  qui  se 5 

trouvaient... qui se sont déplacés... quʹon a déplacés pour... pour (Expurgé), étant des 6 

mineurs,  il  avait  été  décidé  par mon  bureau  que  ces  enfants‐là,  particulièrement 7 

celui‐ci, ne soient pas logés à lʹhôtel, étant mineurs, parce quʹon ne peut pas loger un 8 

enfant  dans  un  hôtel,  dans  une  auberge,  ou  que  sais‐je  encore,  seul,  en  tant  que 9 

mineur.  10 

Donc, la décision qui avait été prise, cʹétait de trouver une famille dʹaccueil. Cʹest ce 11 

quʹon appelle justement le foster family.  12 

Et donc,  à  ces  familles dʹaccueil‐là,  on  remet  quelque  chose mensuellement,  et  ce 13 

montant couvrait le logement, la restauration, ainsi que tous les petits besoins pour 14 

lʹenfant.  Je  ne  sais  pas...  savon,  je  ne  sais  pas,  des  petits  besoins,  en  tout  cas. Ce 15 

montant  global  couvrait  tout  le  nécessaire,  tout  ce  quʹil  faut  pour  lʹenfant.  Et  cet 16 

argent était remis à la famille dʹaccueil qui prenait soin de lʹenfant.  17 

Me MABILLE : Le numéro du document que jʹai utilisé est DRC‐OTP‐0205‐0111. Et je 18 

vais maintenant utiliser le document DRC‐OTP‐0205‐004 (Phon.).  19 

Q.  Est‐ce  que  ce  deuxième  document,  qui  porte  un  numéro 5 tout  en  haut, 20 

correspond... daté du  2 mai  2008...  est‐ce  que  cʹest  le même processus  que  ce  que 21 

vous venez de nous expliquer — cʹest‐à‐dire le paiement de la famille dʹaccueil ?  22 

LE TÉMOIN WWWW‐0581 :  23 

R.  Oui, tel que mentionné dans  le document,  il sʹagit dʹun paiement qui est fait 24 

pour la famille dʹaccueil pour les besoins de lʹenfant.  25 
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Q.  Est‐ce que vous savez pendant combien de temps la famille dʹaccueil a perçu 1 

cette somme ?  2 

R.  Oui.  Je  ne  saurais  vous  dire  avec  exactitude  combien  de  mois  la  famille 3 

dʹaccueil  a  reçu  ce montant. Mais...  je  ne  sais  pas,  quatre,  cinq mois, mais  je  ne 4 

saurais  vraiment  pas  vous  dire  avec  exactitude.  Ces  enfants  étaient  dans  des 5 

familles...  cet  enfant  était  dans  la  famille  dʹaccueil  en  attendant  que  lʹUnité  de  la 6 

protection des témoins et des victimes fasse son évaluation et le prenne en charge en 7 

lʹintégrant dans son programme de protection.  8 

Mais je ne sais pas vous dire exactement... disons, avec exactitude, là, tout de suite, je 9 

crois que  ça a pris quelques mois.  Je ne peux pas vous dire exactement autant de 10 

jours. Non, malheureusement,  je ne peux pas me hasarder à avancer un chiffre  ici 11 

qui risquerait dʹêtre faux. Mais cʹétait en attendant que lʹUnité, VWU, les prenne en 12 

charge, les accepte dans leur programme de protection.  13 

Me MABILLE : Je demande une petite seconde à la Chambre. 14 

(Discussion au sein de lʹéquipe de la Défense) 15 

Q.  Est‐ce  que  vous  savez  pourquoi  (Expurgé)  nʹest  pas  retourné...  nʹest  pas 16 

retourné vivre avec sa propre famille ?  17 

LE TÉMOIN WWWW‐0581 :  18 

R.  Cet  enfant,  comme  certains  dʹautres  qui  ont  été  bougés,  qui  avaient  été 19 

déplacés pour des raisons de sécurité, se sont retrouvés à (Expurgé). Je pense quʹon a 20 

eu à le dire, ces enfants avaient été bougés, ont voyagé pour des raisons de sécurité 21 

— mesure préventive. Et entre‐temps, il y a eu ce programme de... de VWU qui a été 22 

fait, qui les a intégrés dans leur programme de... de protection. Donc,  je ne sais pas 23 

où se trouvent présentement ces enfants... où ils se trouvent, mʹenfin, il est déjà sous 24 

le contrôle de VWU. Mais cet enfant avait été bougé — je crois que jʹai eu à le dire  25 
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aussi — préventivement, pour raisons de sécurité.  1 

Q.  Une  dernière  question  sur  ce  point : est‐ce  que  vous  savez  si  les  familles 2 

dʹaccueil avaient des liens avec lʹONG « auquel » appartenait M. X ?  3 

R.  À ma  connaissance,  non. À ma  connaissance,  non,  je  ne  pense  pas  que  les 4 

familles dʹaccueil avaient des  relations avec  lʹONG de M. X — à ma  connaissance, 5 

non.  6 

Q.  Et  est‐ce  que  vous  savez  si  les  familles  dʹaccueil  avaient  un  lien  avec  les 7 

intermédiaires ?  8 

R.  Là  également,  à  ma  connaissance,  non.  Je  ne  pense  pas  que  les  familles 9 

dʹaccueil avaient un lien avec les intermédiaires.  10 

Me MABILLE : Jʹai besoin de poser une question à huis clos, Monsieur le Président.  11 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Huis clos partiel, sʹil 12 

vous plaît.  13 

*(Passage en audience à huis clos partiel à 10 h 24) Reclassifiée en audience publique 14 

M. LE GREFFIER (interprétation de lʹanglais) :  15 

Nous sommes à huis clos partiel, Monsieur le Président.  16 

Me MABILLE :  17 

Q.  Monsieur  le  témoin,  je  souhaiterais vous poser des questions  sur  (Expurgé) 18 

(Expurgé). Est‐ce que ça vous paraîtrait possible que pour cette  ligne de questions 19 

nous en... nous décidions de lʹappeler M. Y ?  20 

LE TÉMOIN WWWW‐0581 :  21 

R.  Je vous en prie, ça ne me dérange pas. Ça peut aller.  22 

Me MABILLE : Est‐ce que nous pouvons repasser en audience publique ?  23 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation  de  lʹanglais)  :  Audience 24 

publique, sʹil vous plaît.  25 
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(Passage en audience publique à 10 h 25) 1 

M. LE GREFFIER  (interprétation de  lʹanglais)  : Nous  sommes  en  audience publique, 2 

Monsieur le Président.  3 

Me MABILLE :  4 

Q.  Monsieur le témoin, vous nous avez dit que vous connaissiez le nom de M. Y. 5 

Est‐ce que vous pourriez nous indiquer comment vous avez connu M. Y ?  6 

LE TÉMOIN WWWW‐0581 :  7 

R.  M. Y, en tant que témoin, ou en tant que... oui, en tant que témoin, il mʹa été 8 

demandé, de temps en temps, de le rencontrer, pour une tâche quelconque, pour ceci 9 

ou cela, pour une information.  10 

Donc, comme je lʹai dit, dans mon travail de tous les jours, je reçois des instructions. 11 

Donc, il mʹest arrivé de... à plusieurs reprises, de rencontrer M. Y. Mais je ne sais pas 12 

si je peux me rappeler de la première fois. Les fait remontent quand même à... dʹil y a 13 

assez longtemps. Mais cʹest un monsieur qui est connu par nous. Nous connaissons 14 

son numéro de référence. Nous avons eu à le voir, de temps en temps.  15 

Mais je peux pas vous dire exactement la première fois, cʹétait où, cʹétait comment ; je 16 

ne me rappelle pas.  17 

Vous savez, nous gérons beaucoup de personnes, et ce nʹest pas toujours évident de 18 

se  rappeler  avec  exactitude  dans  quelles  circonstances  on  a  rencontré  pour  la 19 

première  fois  telle ou  telle personne ;  cʹest pas  facile,  cʹest assez  compliqué quand 20 

même.  21 

Q.  Je voulais vous demander plutôt les relations que vous aviez eues avec M. Y 22 

en qualité dʹintermédiaire. Est‐ce que M. Y... cʹest dans  cette qualité‐là que  je vous 23 

pose des questions. Est‐ce que M. Y a présenté au Bureau du Procureur un certain 24 

nombre de témoins ?  25 
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R.  À ma  connaissance,  ainsi  que  nous  le  savons  tous, nous  avions dit  que  les 1 

enfants qui ont été « screenés » venaient... ou étaient encadrés par lʹONG de M. Y. Et 2 

donc,  il va de soi que M. Y a eu à présenter des enfants comme on  lʹa décrit ;  je ne 3 

veux pas revenir sur ce fait. Mais à part cela, je ne peux pas vous dire avec précision 4 

si M. Y a fourni ou a donné ou remis des témoins au Bureau du Procureur.  5 

Je  ne  cesserai  jamais  de  le  dire,  les  intermédiaires  traitent  directement  avec  les 6 

enquêteurs, au niveau du quartier général. Et nous, sur le terrain, nous recevons des 7 

instructions  pour  rentrer  en  contact  avec  eux,  pour  ceci  ou  cela. Donc,  les  tâches 8 

quʹils reçoivent, comme intermédiaires, cʹest au niveau du quartier général que ça se 9 

passe. Nous, on entre en contact avec eux, comme nous sommes sur le terrain, pour 10 

faciliter certaines choses, logistique, et caetera.  11 

Donc, je ne peux pas vous dire si, à part les enfants soldats dont nous avons parlé... 12 

donc,  je peux pas vous dire si M. Y a présenté des témoins au procureur ;  je ne sais 13 

pas.  14 

Q.  Lui avez‐vous remis, à M. Y, de lʹargent ?  15 

R.  M. Y, pour des  raisons de  sécurité, de  sa  sécurité, avait été  contraint, à une 16 

certaine époque — si mes souvenirs sont bons, je pense que cʹest 2008... 2007‐2008, je 17 

ne me rappelle plus près bien — il avait été contraint de quitter sa ville où il résidait. 18 

Déjà, à lʹépoque où nous avions rencontré M. X, nous avions dit que M. Y nʹétait plus 19 

dans  la ville et donc,  là où  il est parti,  là où  il a été donc... là où  il est parti dans  la 20 

ville où  il  résidait, nous avions —  sur  instruction —  le Bureau du Procureur avait 21 

décidé de le prendre en charge.  22 

Donc, les moyens de subsistance lui étaient remis, lʹhôtel, pour lui, était payé. Donc, 23 

effectivement nous  avons  eu  à  le  rencontrer pour  lui  remettre de  lʹargent dans  ce 24 

sens‐là.  25 
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Q.  Pourriez‐vous avoir lʹobligeance dʹaller à lʹonglet 21 ?  1 

Me  MABILLE :  Pour  les  besoins  du  dossier,  je  parle  du  dossier... de  la  cote 2 

DRC‐OTP‐0205‐0288. 3 

Q.  Je  vois,  Monsieur  le  témoin,  quʹil  sʹagit  dʹun  transfert  dʹargent  fait  à  la 4 

Western  Union  et  qui  aurait  été  fait  par  vous.  Est‐ce  que  vous  pourriez  nous 5 

commenter cette... ce transfert dʹargent ? 6 

LE TÉMOIN WWWW‐0581 :  7 

R.  Oui. Tout à fait.  8 

M. Y, comme  je  lʹai dit, avait été contraint de quitter Bunia.  Il sʹest  retrouvé, donc, 9 

dans la ville qui est mentionnée sur le document tout en haut ; et donc là, jʹavais reçu 10 

lʹinstruction — puisquʹil y était, il devait payer son hôtel, payer sa restauration —… 11 

jʹavais reçu instruction de lui transférer ce montant, cet argent, pour lui permettre de 12 

payer son hôtel, son logement, sa restauration et sa survie dans cette ville.  13 

Q.  Merci.  14 

Est‐ce que,  si vous  tournez  la page et DRC‐OTP‐0205‐0294… est‐ce que vous nous 15 

donneriez les mêmes explications ?  16 

R.  Oui,  je  ne  sais  pas  très  bien  lire  le  document ;  je  crois  que  cʹétait  adressé, 17 

toujours, à M. Y.  18 

Si  cʹest  à  Monsieur  Y,  oui,  je  crois  que  ce  sont...  les  mêmes  explications  sont 19 

applicables ici également.  20 

Q.  Pouvez‐vous  avoir  lʹobligeance  dʹaller  à  la  page  suivante,  qui  a  comme 21 

référence  DRC‐OTP‐0196‐0590,  et  est‐ce  que  vous  pourriez  nous  commenter  ce 22 

document également ?  23 

R.  Oui. Comme jʹai eu à le dire, M. Y était en charge du Bureau du Procureur. Ce 24 

montant lui était remis comme indiqué dans le document.  25 
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Q.  Merci beaucoup.  1 

Et  allons  au  dernier  DRC‐OTP‐0211‐007,  est‐ce  que  vous  pouvez  regarder  ce 2 

document ?  Nous  voyons,  comme  date,  le  8  janvier 2009,  et  nous  voyons  « jour 3 

dʹhôtel », « jour de repas », « taxi pour le déménagement». Est‐ce que vous pourriez 4 

nous donner une petite explication sur ce document ?  5 

R.  Oui. Oui, dans le même sens, ce sont les frais que nous remettions à M. Y pour 6 

sa subsistance, et si vous voyez  la « frais de  taxi pour  le déménagement », ça veut 7 

dire que M. Y, il est était décidé, en fait, de le changer de « location », de le changer 8 

de  lieu  dʹhébergement.  Et  donc,  il  était  convenu... il  avait  été  décidé  que  le 9 

déménagement, que  lui‐même  le  fasse. On  lui a donc alloué ce montant pur payer 10 

son taxi, pour faciliter son déplacement avec ses bagages jusquʹà son... à son... à son 11 

nouveau lieu dʹhébergement.  12 

Q.  Dernière question  sur  ce point :  est‐ce que vous  savez pendant  combien de 13 

temps la Cour pénale internationale a versé des sommes à M. Y ?  14 

R.  Oui. M. Y est resté à  la charge du Bureau du Procureur — autant que  je me 15 

souvienne —  pratiquement  en 2008, 2009,  donc  avant  dʹêtre  intégré  dans  le 16 

programme de VWU cette année,  il y a quelques mois. Il est resté, effectivement, à 17 

charge du Bureau du Procureur.  18 

M. LE  JUGE PRÉSIDENT FULFORD  (interprétation de lʹanglais) : Maître Mabille, sʹil 19 

sʹagissait  de  votre  dernière  question  sur  ce  point,  nous  devrions  faire  la  pause 20 

maintenant, si cela vous convient. 21 

Très bien. Nous allons donc faire une pause, Monsieur. De manière générale, comme 22 

hier  après‐midi,  tout  se passe  très bien  en  termes de débit  et de volume ;  je vous 23 

remercie. Vous avez une demi‐heure de pause et nous nous retrouvons à 11 h 10.  24 

Huis clos, sʹil vous plaît.  25 
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*(Passage en audience à huis clos à 10 h 39) Reclassifiée en audience publique 1 

Oui, merci, Monsieur lʹhuissier.  2 

M. LE GREFFIER (interprétation de lʹanglais) : Nous sommes à huis clos, Monsieur le 3 

Président.  4 

(Le témoin est reconduit hors du prétoire) 5 

M. LE GREFFIER (interprétation de lʹanglais): (Intervention non interprétée)  6 

*(Lʹaudience,  suspendue  à  10  h  39  est  reprise  à  huis  clos  à  11 h  09)  Reclassifiée  en 7 

audience publique 8 

M. LʹHUISSIER : Veuillez vous lever. Veuillez vous asseoir.  9 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation  de  lʹanglais) :  Faites  entrer  le 10 

témoin, sʹil vous plaît.  11 

M. LE GREFFIER (interprétation de lʹanglais) : Monsieur le Président, en attendant, si vous 12 

me permettez, je pourrais attribuer des cotes EVD aux documents qui ont été utilisés.  13 

Les documents à lʹintercalaire 21 dont la référence est DRC‐OTP‐0205‐0288 se voient 14 

attribuer la cote EVD‐D01‐00302.  15 

Le document DRC‐OTP‐0205‐0294 se voit attribué la cote EVD EVD‐D01‐00303.  16 

Le  document  dont  la  référence  est  DRC‐OTP‐0196‐0590  se  voit  attribuer  la  cote 17 

EVD‐D01‐00304. 18 

Le  document  dont  la  référence  est  DRC‐OTP‐0211‐007  se  voit  attribuer  la  cote 19 

EVD‐D01‐00305.  20 

Tous ces documents se trouvaient à lʹonglet 11... 21.  21 

Les  autres  documents  dont... qui  ont  été  présentés,  dont  la  référence  est 22 

DRC‐OTP‐0205‐0111,  se voient  attribuer  la  cote EVD‐D01‐003...100  (Lʹinterprète nʹa 23 

pas entendu)... 300. DRC...  24 

Le document DRC‐OTP‐0205‐004 se voit attribuer la cote EVD‐D01‐00301.  25 
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(Le témoin est introduit au prétoire) 1 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Merci.  2 

Vos  questions  suivantes, Maître Mabille,  sont‐elles  en  public  ou  en...  à  huis  clos 3 

partiel ?  4 

Me MABILLE : Pour commencer, en audience à en huis clos et après, nous essaierons 5 

de repasser en audience publique, Monsieur le Président.  6 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation  de  lʹanglais) : Merci. Huis  clos 7 

partiel, sʹil vous plaît.  8 

*(Passage en audience à huis clos partiel à 11 h 14) Reclassifiée en audience publique 9 

M. LE  GREFFIER  (interprétation  de  lʹanglais) :  Nous  sommes  à  huis  clos  partiel, 10 

Monsieur le Président.  11 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Oui, Maître Mabille.  12 

Me MABILLE : 13 

Q.  Monsieur le témoin, je souhaiterais maintenant vous parler dʹun intermédiaire 14 

du nom de (Expurgé). Est‐ce que nous pouvons continuer dans lʹalphabet et  15 

est‐ce que vous pourriez accepter que nous lʹappelions « M. Z » ?  16 

LE TÉMOIN WWWW‐0581 :  17 

R.  Parfaitement, il n’y a pas de problème.  18 

Me MABILLE : Pouvons‐nous repasser en audience publique, Monsieur le Président ?  19 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Audience publique, 20 

sʹil vous plaît.  21 

(Passage en audience publique à 11 h 16) 22 

M. LE GREFFIER  (interprétation de  lʹanglais) : Nous  sommes  en  audience publique, 23 

Monsieur le Président.  24 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Allez‐y.  25 

ICC-01/04-01/06-T-302-Red-FRA CT WT 16-06-2010 22/84 VR TICC-01/04-01/06-T-302-Red2-FRA CT WT 16-06-2010 22/84 PV T
Pursuant to Trial Chamber I’s email instructions dated 7 December 2011,
the redacted version of the transcript is reclassified into Public.



 

  23

Me MABILLE : 1 

Q.  Monsieur le témoin, hier, je vous avais posé quelques questions sur (Expurgé) 2 

(Expurgé), et vous mʹaviez dit... Excusez‐moi : M. Z...  3 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation  de  lʹanglais) :  Expurgation,  sʹil 4 

vous plaît. 5 

Allez‐y, Maître Mabille.  6 

Me MABILLE: 7 

Q.  ... et vous nous aviez dit que ce nom vous disait quelque chose ; est‐ce pas ?  8 

LE TÉMOIN WWWW‐0581 :  9 

R.  Oui, je confirme, oui. Ce nom me dit quelque chose, oui.  10 

Q.  Est‐ce que vous pourriez nous indiquer comment vous avez connu M. Z ?  11 

R.  Oui. M. Z  est un  intermédiaire  du Bureau du Procureur,  et,  à  ce  titre‐là,  il 12 

mʹavait  été  demandé  de  temps  en  temps  de  le  voir  pour un  support  bien  précis. 13 

Donc, jʹai eu à le... à le rencontrer, effectivement, en tant quʹintermédiaire du Bureau 14 

du Procureur.  15 

Q.  Est‐ce que nous pourrions savoir ce que vous entendez par « pour un support 16 

bien précis » ?  17 

R.  Oui. Lorsque... Comme  je vous ai dit et  je ne  cesse de  le  répéter, dans mon 18 

travail de  tous  les  jours,  je  reçois des  instructions  ;  surtout  en  ce qui  concerne  les 19 

intermédiaires. Nous recevons les instructions pour les rencontrer, eux‐mêmes ayant 20 

été... ils ont... ayant reçu des tâches bien précises à exécuter par les enquêteurs.  21 

Donc, sur  terrain,  les enquêteurs, au  travers du desk officer, nous demandent de  les 22 

rencontrer — non pas seulement  lui,  tous  les  intermédiaires — pour, par exemple, 23 

remettre une somme dʹargent à remettre à un témoin  lorsque nous‐mêmes nous ne 24 

pouvons pas le faire ou nous ne pouvons pas aller quelque part, ou lui remettre  25 
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lʹargent pour quʹil effectue une mission quelconque, que jʹignore. Donc, lui‐même, il 1 

reçoit  les  instructions  ou  la  mission,  les  tâches  à  exécuter,  au  niveau  de...  des 2 

enquêteurs.  3 

Donc le support logistique matériel nécessaire pour lʹexécution de la tâche telle que 4 

« lui  » demandée par  les  enquêteurs,  cʹest...  cʹest de  cela  que  jʹattends  (Phon.) par 5 

« support ».  6 

Q.  Est‐ce  que  je  comprends  bien  votre  témoignage  :  vous  ne  saviez  pas 7 

véritablement quelle était  la  tâche que M. Z allait accomplir ? Cette  information‐là, 8 

vous  ne  lʹaviez  pas,  vous  aviez  simplement  une  instruction  pour  lui  remettre 9 

des... des fonds. Est‐ce que jʹai bien compris ou est‐ce que jʹai mal compris ?  10 

R.  Oui, Maître. Je vais essayer de reprendre ce que  jʹai dit en essayant dʹêtre un 11 

peu plus clair.  12 

Les enquêteurs peuvent me voir ou... quʹest‐ce que je dis... Au travers du desk officer, 13 

on me dit  : « Voilà. Les enquêteurs ont besoin que vous rencontriez M. Y, qui doit 14 

voir un témoin X, est‐ce que vous... voulez‐vous lui remettre ceci pour lui permettre 15 

le déplacement ? », par exemple. Donc, je peux savoir que lʹargent ou le moyen que 16 

je lui remets, cʹest pour quʹil aille à un tel endroit, éventuellement voir telle personne.  17 

Je le sais des fois, des fois je ne le sais pas. On me demande de voir M. X qui a déjà 18 

été informé de ce quʹil a à faire, et puis voilà.  19 

Q.  Est‐ce que vous connaissiez le nom des témoins que M. Z allait rencontrer ?  20 

R.  Ça dépend des cas. Ça dépend des cas. Des fois, oui, je... je savais. Lorsquʹon 21 

me  dit  quʹil  doit  rencontrer  témoin  tel,  avec  son  numéro  de  référence,  je  sais,  je 22 

connais le nom de la personne quʹil doit rencontrer. Lorsque je dis que je connais, je 23 

peux  connaître  juste  de  nom,  sans  connaître  nécessairement  la  personne  ; mais  il 24 

arrivait aussi que je connaisse la personne. Ça fait quand même plusieurs mois,  25 
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plusieurs années que je travaille... je fais ce travail, donc il mʹest arrivé de rencontrer 1 

plusieurs témoins, de connaître leur nom, et voilà.  2 

Q.  Est‐ce que vous saviez que M. Z travaillait pour (Expurgé) ?  3 

R.  Oui. Non, je ne sais pas. Je ne le savais pas. Donc, M. Z est un intermédiaire. 4 

On me demande dʹentrer en contact avec lui, point, trait. Je... Je nʹai pas à savoir ce 5 

quʹil  fait  dans  sa  vie  de... dans  sa  vie  privée,  dans  sa  vie  de  tous  les  jours. Donc 6 

jʹeffectue un travail, je le vois pour un point bien précis. Je crois que je... je mʹarrête là, 7 

je... je ne cherche pas à savoir ce quʹil fait ou... dʹautre.  8 

Q.  Lui avez‐vous remis des sommes dʹargent ?  9 

R.  Oui. Cʹest  arrivé. Cʹest  arrivé  que  je  lui  remette  des  sommes  dʹargent,  sur 10 

instruction de mon bureau. Oui, cʹest arrivé.  11 

Me MABILLE : Pouvons‐nous repasser à huis clos pour deux petites questions ?  12 

M. LE  JUGE PRÉSIDENT FULFORD  (interprétation de  lʹanglais) : Tout à  fait, Maître 13 

Mabille. 14 

Huis clos partiel, sʹil vous plaît.  15 

*(Passage en audience à huis clos partiel à 11 h 23) Reclassifiée en audience publique 16 

M. LE  GREFFIER  (interprétation  de  lʹanglais) :  Nous  sommes  à  huis  clos  partiel, 17 

Monsieur le Président.  18 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Allez‐y.  19 

Me MABILLE : 20 

Q.  Est‐ce que (Expurgé) vous a présenté des témoins ?  21 

LE TÉMOIN WWWW‐0581 :  22 

R.  Oui, il est arrivé que M. Z me mette en contact, me présente certains témoins à 23 

certaines occasions. Cʹest arrivé, oui.  24 

Q.  Est‐ce que vous vous rappelez le nom des personnes quʹil vous a présentées ?  25 
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M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Un instant, sʹil vous 1 

plaît.  2 

Mme SAMSON  (interprétation de  lʹanglais) : Monsieur  le Président,  sans  connaître  la 3 

réponse —  et  je ne  connais pas  la  réponse —,  certains de  ces  noms nʹont pas  été 4 

forcément communiqués. Je préférerais donc que nous soyons prudents.  5 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Merci.  6 

Maître Mabille, pouvons‐nous réfléchir à cette question pendant quelques  instants, 7 

de façon à voir ce qui est nécessaire ? Sʹagit‐il de personnes en particulier qui vous 8 

intéressent plutôt que, de manière générale, les personnes que (Expurgé) a présentées 9 

à  notre  témoin.  Je  me  demande  si  nous  pouvons  contourner  les  problèmes en 10 

suggérant  le nom de personnes qui vous  intéressent de  façon à  savoir  sʹils ont été 11 

présentés.  Pensez‐vous  que  cela  permettrait  de  couvrir  le  point  que  vous  voulez 12 

couvrir  ou  est‐ce  que  vous  voulez une  réponse  à  la  question  très  générale  et  très 13 

ouverte que  vous  venez  de  poser  et,  je  vous  en  prie,  prenez  le  temps  que  vous 14 

concerter avec vos collègues.  15 

(Discussion au sein de lʹéquipe de la Défense) 16 

Me MABILLE : Monsieur le Président, nous souhaiterions savoir tous les témoins qui 17 

ont été mis en contact... tous les témoins présentés par (Expurgé).  18 

Ma  proposition  est  la  suivante :  je  vais  commencer  par  demander  au  témoin  si... 19 

combien de témoins lui ont été présentés par M. Z.  20 

Puis,  je me  propose  de  lui  demander  sʹil  connaît  les  numéros  de  ces  témoins,  et 21 

ensuite, je me propose de lui donner les noms que nous connaissons.  22 

Est‐ce que cette solution paraît acceptable ?  23 

Mme SAMSON (interprétation de lʹanglais) : Monsieur le Président, notre position reste 24 

plus ou moins la même. Cʹest… Bien que le code dʹun témoin ne révélera pas  25 
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forcément  son  identité — je  ne  suis  pas  sûre,  dʹailleurs,  où  nous  en  sommes  à  ce 1 

sujet —,  mais  nous,  nous  pensons  que  les  intermédiaires  aient  pu  apporter  des 2 

témoins qui ne  sont absolument pas pertinents pour cette affaire, et  je ne vois pas 3 

pourquoi il serait important que la Défense sache qui cʹest.  4 

M. LE  JUGE PRÉSIDENT FULFORD  (interprétation de lʹanglais) : Ce que  je propose, 5 

Maître Mabille —  si  cela vous  est  acceptable —,  est  que  le  témoin  écrive  sur une 6 

feuille de papier le nom des témoins qui lui ont été présentés par M. Z, et ce papier 7 

pourrait, ensuite, être montré à Mme Samson, et nous verrons si cela cause... risque de 8 

causer un Tsunami ou si cela ne pose aucune difficulté.  9 

Me MABILLE : Excellente suggestion, Monsieur le Président.  10 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation  de  lʹanglais) :  Merci,  Maître 11 

Mabille.  12 

Un papier pour le témoin, sʹil vous plaît.  13 

Q.  Monsieur, pouvez‐vous écrire le nom des témoins que M. Z vous a présentés.  14 

Si vous  avez... si vous vous  souvenez de  leur  code de  témoin,  à  ce moment‐là,  ça 15 

veut dire que vous avez une bien meilleure mémoire que la mienne. À ce moment‐là, 16 

je  vous demanderais  de  bien  vouloir  noter  leur  code  à  côté des  noms. Cela  vous 17 

semble‐t‐il acceptable ?  18 

LE TÉMOIN WWWW‐0581 :  19 

R.  Oui. Monsieur le Président,  je crois que ça peut marcher, mais  jʹessaie de me 20 

rappeler — ce nʹest pas évident, comme  jʹai dit tout à lʹheure —, dans la mesure où 21 

jʹai  eu  à  rencontrer,  à  interagir  avec,  beaucoup  de  témoins,  beaucoup 22 

dʹintermédiaires. Donc, cʹest un exercice assez difficile quand même ; je peux essayer 23 

de me rappeler de quelques personnes ; je peux essayer, oui. 24 

Q.  Avant que vous ne le fassiez, deux choses : tout dʹabord, avez‐vous un  25 
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registre quelque part où cela serait écrit ? Ça, cʹest la première question.  1 

Deuxième question : cela vous aiderait‐il, plutôt que dʹavoir à le faire sous pression 2 

alors que  tout  le monde est en  train de vous regarder, cela vous aiderait‐il si nous 3 

levions lʹaudience pour 10 ou 15 minutes, de façon à ce que vous puissiez rester seul 4 

et  tenter  de  vous  souvenir  des  noms  des  témoins  qui  vous  ont  été  présentés  par 5 

M. Z ?  6 

Donc, deux choses : avez‐vous donc — la première question, donc — avez‐vous un 7 

registre ; et deuxième chose : souhaitez‐vous avoir un peu plus de temps ?  8 

R.  Oui. Monsieur  le Président, non. Un registre comme tel, non,  il nʹy en a pas. 9 

Mais en entrant dans  les différents  e‐mail pour voir  les différentes  instructions que 10 

nous recevions depuis cette époque‐là, on peut effectivement essayer de reconstituer 11 

les faits, retrouver des noms, des références de témoins, oui. Mais, évidemment, cʹest 12 

un  travail  qui  va  prendre  du  temps,  sʹil  faut  rentrer  dans  les mails,  essayer  de 13 

retrouver des mails datant de 2006, 2007, 2008. Oui. Mais ça ne me dérange pas. Jʹai 14 

quelques numéros de référence qui me viennent déjà à lʹesprit. Je pense que je peux 15 

les noter sur le papier.  16 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Très bien.  17 

Donc,  si  je  comprends bien, vous ne nous demandez pas de  suspendre  lʹaudience 18 

pour  que  vous  puissiez  aller  dans  une  autre  salle  pour  écrire  cela. Alors,  prenez 19 

votre  temps  et,  à  partir  de  vos  souvenirs,  notez  les  noms  dont  vous  vous 20 

« souvenons »... dont vous vous souvenez. 21 

Et plus  tard, Madame Samson, nous regarderons pour voir si... et  il  faut quʹil y ait 22 

divulgation concernant ces noms. 23 

Donc, prenez votre temps, notez les noms dont vous vous souvenez des témoins qui 24 

vous ont été présentés par M. Z.  25 
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LE TÉMOIN WWWW‐0581 : Merci, Monsieur le Président.  1 

(Le témoin sʹexécute) 2 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Très bien. 3 

Monsieur lʹhuissier, pouvez‐vous montrer cette feuille de papier à Mme Samson ?  4 

(Lʹhuissier dʹaudience sʹexécute) 5 

Madame Samson, prenez tout votre temps. 6 

(Mme Samson consulte le document)  7 

Mme SAMSON (interprétation de lʹanglais) : Merci, Monsieur le Président.  8 

Il  y  a  trois  noms  écrits  sur  la  feuille  de  papier.  Pour  le  premier...  la  première 9 

personne, il y a un code, et pas de nom, et ce code a été divulgué à la Défense. Je ne... 10 

je ne connais pas le nom. Ça nʹest pas un témoin au procès, dans cette affaire, mais 11 

la... le code a été divulgué.  12 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  (interprétation  de  lʹanglais)  :  Excusez‐moi  de  vous 13 

interrompre.  Donc,  il  nʹy  a  pas  de  problème  avec  le  fait  que  cela  soit  fourni  à 14 

Me Mabille.  15 

Mme SAMSON (interprétation de lʹanglais) : Cʹest exact. 16 

Le deuxième  est  identifié par un  code, mais  cette personne  est  quelquʹun dont  le 17 

nom est connu de la Défense. Je ne sais pas si cela est connu du témoin ; il ne lʹa pas 18 

écrit. Donc, pas de difficulté  ici. Le...  la  troisième personne  identifiée  lʹest par un 19 

code  et par un  nom,  et  cʹest  quelque  chose...  cʹest  quelquʹun — pardon —  qui  est 20 

connu de la Défense ; donc, pas de difficulté là non plus.  21 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation  de  lʹanglais)  :  Excellent. Merci 22 

beaucoup. 23 

Alors, le morceau de papier à Me Mabille, sʹil vous plaît.  24 

Mme SAMSON (interprétation de lʹanglais) : Eh bien, jʹai simplement indiqué une note  25 
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au sujet de  la première personne — le  témoin 0051. Le nom de  la personne nʹa pas 1 

été divulgué. Donc,  si  le  témoin pouvait  recevoir  lʹinstruction de ne pas divulguer 2 

lʹidentité de cette personne.  3 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Très bien. 4 

Pour... pour le moment, Maître Mabille, cela restera justement dans... sur ce morceau 5 

de papier. On verra ensuite sʹil faut divulguer le nom.  6 

Mme SAMSON (interprétation de lʹanglais) : Merci. 7 

Est‐ce que  le document doit être versé au dossier des preuves ou  simplement une 8 

référence pour moi‐même ? 9 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Je... je crois que cela 10 

a été le premier... le premier dossier du témoin, pour ceux qui ont été introduits. Je 11 

pense que ça devrait faire partie du dossier de la Cour.  12 

Si  lʹon pouvait donner donc  cela  à  lʹhuissier qui,  ensuite,  transmettra  la  feuille de 13 

papier à Me Mabille, de manière à ce quʹelle puisse en prendre connaissance. Je pense 14 

que cela doit être  lu à haute voix pour  le dossier de  la Cour, et  je vais demander à 15 

Me Mabille de lire le contenu de cette feuille papier à haute voix.  16 

Me MABILLE  :  Le  contenu  de  ce  document  écrit  par  le  témoin  est DRC‐0051,  le 17 

deuxième est DRC‐0089, et le troisième est DRC‐0035. Entre parenthèses, il est écrit 18 

(Expurgé).  19 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation  de  lʹanglais)  :  Merci,  Maître 20 

Mabille.  21 

Madame Samson, au sujet de lʹune de ces personnes — et pardonnez‐moi si je vous 22 

ai mal compris —, pour lʹune de ces personnes, il y a un autre... une autre pièce du 23 

puzzle, puisque le numéro... la Défense a le numéro mais le nom nʹa pas été inscrit ; 24 

est‐ce exact ? 25 
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Mme SAMSON  (interprétation de  lʹanglais)  : Pour  le premier numéro,  la Défense a  la 1 

cote mais pas le nom, qui nʹa jamais été divulgué. Pour 0089, la Défense dispose du 2 

code et du nom, et pour 0035, ils ont également à la fois le code et le nom. Le témoin 3 

connaît les deux.  4 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation  de  lʹanglais)  :  Très  bien.  Je me 5 

demandais alors  si, pour 0089 — je ne  sais pas —, est‐ce que  la Défense a établi  le 6 

lien entre 0089 et le nom ? Je ne vois pas quʹil y ait de difficulté. Pouvez‐vous donner 7 

le nom, à ce moment‐là ?  8 

Mme SAMSON (interprétation de lʹanglais) : Oui, effectivement, je peux fournir le nom : 9 

il sʹagit de (Expurgé).  10 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Oui, Maître Mabille.  11 

Me MABILLE :  12 

Q.  Monsieur le témoin, je voudrais savoir comment, puisque vous nous dites que 13 

vous vous  rappelez que  ces  trois  témoins dont vous avez...  ces  trois personnes — 14 

dont  vous  avez  écrit  lʹidentification,  numéro  dʹidentification  —  vous  ont  été 15 

présentées par (Expurgé), est‐ce que vous pourriez nous dire comment se faisait ce 16 

type de présentation ? Est‐ce que vous pourriez nous lʹexpliquer ?  17 

LE TÉMOIN WWWW‐0581 :  18 

R.  Oui. Jʹaimerais dʹabord signaler que, comme je lʹai dit, dʹailleurs, ce sont là les 19 

quelques noms dont  je me  souviens  tout de  suite. Les  témoins dont  les  références 20 

sont reprises sur le document que vous avez par‐devers vous, Maître, autant que  je 21 

me souvienne, lʹintermédiaire — donc M. Z — devait me mettre en contact avec eux. 22 

Évidemment, ce nʹest pas la même époque. Ce nʹest pas la même époque. Je ne peux 23 

pas me rappeler également les dates exactes. Il était question que lʹintermédiaire me 24 

mette en contact avec eux, me les... les amène vers moi pour que moi, à mon tour, je  25 
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prépare leur déplacement afin quʹils puissent rencontrer lʹéquipe OTP — les équipes 1 

OTP. Donc, je signale que ce nʹest pas la même époque. Ça ne sʹest pas suivi, et je nʹai 2 

pas  exactement  les  dates,  mais  cʹétait  en  rapport  avec  la  préparation,  si  mes 3 

souvenirs  sont bons, de  leur  rencontre avec  les équipes OTP. Voilà ce que  je peux 4 

dire, autant que je me souvienne.  5 

Q.  Mais M. Z venait vous voir, vous disait : « Je connais M. 0051 et  je pense que 6 

cʹest une personne qui doit être rencontrée par le Bureau du Procureur » ? Est‐ce que 7 

cʹest comme ça que le premier contact se faisait ? 8 

R.  Oui. Non, Maître,  ce nʹest pas de  cette manière‐là.  Je vous  ai déjà  expliqué 9 

comment  nous  travaillions  ou  comment  je  travaillais  ou  comment  je  travaille  sur 10 

terrain avec les intermédiaires. Je vais donc me répéter. 11 

Les intermédiaires qui sont sur terrain reçoivent des tâches à faire des investigateurs. 12 

Et  donc,  nous  sur  terrain,  ou moi  sur  terrain,  précisément,  il mʹest  demandé,  il 13 

mʹétait demandé ou il mʹest demandé, justement, de rencontrer tel intermédiaire qui 14 

allait me mettre en contact avec telle personne. 15 

Donc, lʹintermédiaire est en communication avec lʹéquipe des enquêteurs. Il sait déjà 16 

ce quʹil a à faire. Ce nʹest pas moi qui lui donne les tâches à faire. Il sait ce quʹil a à 17 

faire  parce  que  déjà,  au  préalable,  il  était  en  contact  avec  les  enquêteurs  qui  les 18 

gèrent. 19 

Moi, en fait, je suis là juste pour exécuter, pour faciliter certaines choses. 20 

Lʹintermédiaire,  qui  a  reçu  une  certaine mission  à  faire,  il  a  des moyens  pour  se 21 

rendre dans un lieu donné ou pour exécuter la mission. 22 

Jʹentre en  contact avec  lui pour  lui permettre dʹexécuter  cette mission. Si  cʹest une 23 

mission pour voir un  témoin,  il va dans un village donné,  il  se  rend dans un  lieu 24 

donné, il revient avec la personne. Si telle était la mission, il me met en contact avec  25 
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la personne. Et moi, à mon tour, ayant reçu des... certaines instructions aussi de mon 1 

quartier général, de mes supérieurs, jʹexécute ce qui mʹa été demandé.  2 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation  de  lʹanglais)  : Maître Mabille, 3 

est‐ce quʹil faut rester à huis clos partiel ? Non ?  4 

Alors, audience publique, sʹil vous plaît.  5 

(Passage en audience publique à 11 h 45) 6 

M. LE GREFFIER (interprétation de lʹanglais) : Audience publique.  7 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Je vous en prie.  8 

Me MABILLE :  9 

Q.  Comment  vous  avez  appris,  vous,  que M. Z  avait  présenté  au  Bureau  du 10 

Procureur un certain nombre de témoins ?  11 

LE TÉMOIN WWWW‐0581 :  12 

R.  Oui. Lorsque vous me demandez de savoir comment  jʹai appris que M... que 13 

M. Z  a  présenté  au  Bureau  du  Procureur  un  certain  nombre  de  témoins,  moi, 14 

jʹaimerais dire que le problème ne doit pas se poser en ces termes‐là, la question ne 15 

doit pas se poser en ces termes‐là. 16 

Je vous ai déjà expliqué. Il mʹavait été instruit, il mʹétait instruit, il mʹétait demandé 17 

de rencontrer M. Z qui me mettrait en contact avec telle personne pour faire ceci ou 18 

cela. Cʹest en ces termes‐là que le problème se pose, cʹest en ces termes‐là que... que 19 

jʹaimerais répondre à la question.  20 

Q.  Cʹest parfaitement clair, maintenant. Merci. 21 

R.  Je vous en prie, Maître.  22 

Me MABILLE  :  Je  crains malheureusement que,  juste pour deux petites questions, 23 

nous repassions à huis clos, Monsieur le Président.  24 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Huis clos partiel, sʹil  25 
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vous plaît.  1 

*(Passage en audience à huis clos partiel à 11 h 47) Reclassifiée en audience publique 2 

M. LE  GREFFIER  (interprétation  de  lʹanglais)  :  Nous  sommes  à  huis  clos  partiel, 3 

Monsieur le Président.  4 

Me MABILLE :  5 

Q.  Jʹai bien compris, Monsieur le témoin, quʹon vous avait fait... quʹon avait fait 6 

appel à votre mémoire et que, peut‐être, bien sûr, tout ça nʹétait pas exhaustif. Et  je 7 

voudrais  donc  vous  demander :  est‐ce  que,  à  votre  connaissance,  est‐ce  que  vous 8 

vous souvenez quʹun témoin du nom de (Expurgé) aurait été présenté par  9 

(Expurgé) au Bureau du Procureur ?  10 

LE TÉMOIN WWWW‐0581 :  11 

R.  Oui.  Je ne peux pas affirmer  ici que  la personne dont vous avez cité  le nom 12 

avait  été  présentée  par M. Z  au  Bureau du  Procureur.  Je  nʹai  aucune  information 13 

là‐dessus.  Il  est vrai que  ce nom‐là  semble me  rappeler quelque  chose, mais  je ne 14 

peux pas affirmer quʹil a été mis en contact avec le Bureau du Procureur par M. Z. Je 15 

ne le sais pas. 16 

Et, si vous voulez, je pourrais ajouter quelque chose : il est difficile pour nous de dire 17 

toujours, de dire quʹun tel témoin a été présenté au Bureau du Procureur par telle ou 18 

telle personne.  Je pense que ce  travail‐là, cʹest... cʹest... non,  le problème ne se pose 19 

pas en ces termes‐là.  20 

Q.  Puis‐je  également  vous  demander  si  vous  vous  souvenez,  ou,  à  votre 21 

connaissance, une personne du nom de (Expurgé) (Phon.) avait été  22 

présentée au Bureau du Procureur par M. Z ?  23 

R.  Oui.  Maître,  la  réponse  est  négative.  Je  ne  sais  pas  qui  a  présenté  cette 24 

personne dont vous parlez au Bureau du Procureur. Je ne le sais pas.  25 
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Q.  Est‐ce que vous pouvez vous  rappeler quand ont  été vos premiers  contacts 1 

avec (Expurgé) ?  2 

R.  Il mʹest difficile de dire avec exactitude quand est‐ce que  jʹai rencontré M. Z, 3 

mais il est possible que... ce soit possible... il est possible que ce soit en 2007, mais je... 4 

je ne me rappelle pas... avec exactitude quand est‐ce que  je lʹai vu pour la première 5 

fois. 2007, peut‐être bien. 6 

Et,  si  je  peux  ajouter  quelque  chose  encore  une  fois  —  cʹest  une  répétition, 7 

pardonnez‐moi —, dans notre travail de tous  les  jours, nous rencontrons beaucoup 8 

de personnes, beaucoup de témoins, beaucoup dʹintermédiaires ; donc, cʹest assez... 9 

cʹest un exercice assez périlleux que de se rappeler toujours avec exactitude où on a 10 

vu qui, donc, cʹest assez difficile, quand même. Je suis désolé.  11 

Me MABILLE : Une petite seconde, Monsieur le Président. Excusez‐moi. 12 

Q.  Monsieur  le  témoin,  est‐ce  que  vous  savez  jusquʹà  quelle  période, 13 

approximativement, vous avez eu des contacts avec M. Z ?  14 

LE TÉMOIN WWWW‐0581 :  15 

R.  Difficile  à dire. Une  question difficile,  « jusquʹà  quelle période ? » Peut‐être 16 

jusquʹen 2009, en 2009. Cette année‐ci, je ne pense pas avoir été en contact avec M. Z. 17 

Dernier  contact,  peut‐être,  en  2009.  Encore  une  fois,  désolé  de  ne  pas  dire  avec 18 

exactitude quand est‐ce que je lʹai vu ou rencontré pour la dernière fois.  19 

Q.  Auriez‐vous lʹobligeance dʹaller à lʹonglet n° 19, sʹil vous plaît ?  20 

(Le témoin sʹexécute) 21 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Faut‐il rester à huis 22 

clos partiel, Maître Mabille ?  23 

Me MABILLE : Non, Monsieur le Président.  24 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Audience publique.  25 
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(Passage en audience publique à 11 h 53) 1 

M. LE GREFFIER  (interprétation de  lʹanglais)  : Nous  sommes  en  audience publique, 2 

Monsieur le Président.  3 

Me MABILLE :  4 

Q.  Monsieur  le témoin, vous avez donc un reçu de remboursement qui date du 5 

13 octobre  2007 et  qui  concerne  lʹintermédiaire  Z.  Est‐ce  que  vous  vous  rappelez 6 

avoir préparé ce document ?  7 

LE TÉMOIN WWWW‐0581 :  8 

R.  Oui, je crois que oui. Je crois que le document a été préparé par moi. Oui.  9 

Me MABILLE : Les références du document sont DRC‐OTP‐0209‐0419.  10 

Q.  Monsieur le témoin, pouvons‐nous passer à la page suivante ?  11 

(Le témoin sʹexécute) 12 

Ce  reçu a  également,  semble‐t‐il,  était préparé par vous. Est‐ce que vous pourriez 13 

nous donner des... une  indication  sur... pourquoi  cette  somme —  est‐ce  que  vous 14 

vous rappelez de 212 dollars ? — aurait été versée le 16‐11‐2007 ?  15 

LE TÉMOIN WWWW‐0581 :  16 

R.  Oui. Autant que je me souvienne, et sur instruction de mon bureau, il mʹavait 17 

été demandé de remettre cette somme à M. Z qui devait aller essayer de rechercher 18 

ou  de  contacter  quelquʹun  dont  les  enquêteurs  avaient  besoin.  Donc,  cʹest  sur 19 

instruction de mon bureau que nous avions donné cette somme dʹargent. 20 

Q.  Monsieur le témoin, je vois que cette somme a été versée le 16‐11‐2007 ; cʹétait 21 

donc à  la période où vous étiez en train de faire  le screening des enfants dont nous 22 

avons parlé ?  23 

R.  Est‐ce une question, Madame ?  24 

Q.  Oui, excusez‐moi, cʹest une question. 25 
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Je vous disais : cʹest... je vois que la date est du 16‐11‐2007 ; et donc, cʹest une date à 1 

laquelle vous étiez également en train de faire le screening des enfants, nʹest‐ce pas ?  2 

R.  Oui. Affirmatif.  3 

Q.  Et  il  y  a  marqué  dans  ce  document  « Dépenses...  Expenses  as  to  contact 4 

of (Phon.) », et... est‐ce que ça avait un lien avec la recherche des enfants soldats sur 5 

« lequel » vous aviez fait le screening ?  6 

R.  Autant que  je me  souvienne, non. Ceci était une autre mission parce que,  il 7 

faut quand même le signaler, lorsque je faisais le screening des enfants, et la semaine 8 

qui a suivi et même après, je nʹavais pas que ça à faire. Nous avons dʹautres tâches, 9 

nous avons dʹautres tâches, de multiples tâches à faire. 10 

Donc, cette tâche qui était « conviée » à M. Z nʹavait rien à voir, à ma connaissance, 11 

avec  la mission relative aux enfants soldats.  Il y avait pas de rapport. Cʹétait autre 12 

chose.  13 

Q.  Merci beaucoup. 14 

Est‐ce quʹon peut prendre maintenant  le document suivant qui a comme  référence 15 

DRC‐OTP‐0196‐0514 ? 16 

Est‐ce  que  cʹest  bien  vous  qui  aviez  préparé  ce  document ?  Et  est‐ce  que  vous 17 

pourriez nous expliciter ce qui est  indiqué pour  le paiement : à quoi correspond  le 18 

paiement de cette somme ?  19 

R.  Oui. Le document, effectivement,  je crois, a été préparé par moi,  tel quʹil  se 20 

présente. Les frais compris là‐dedans devaient... Je vois quʹil y a la deuxième partie 21 

qui est redacted, qui est effacée, mais ça devait comprendre les frais dʹhôtel, les frais 22 

de transport et les crédits de téléphone pour M. Z. qui devait se... se déplacer.  23 

Q.  Merci. 24 

Et nous comprenons donc quʹil se déplaçait avec le témoin 0035 ?  25 
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R.  Non, pas précisément. Dans  le document,  il est difficile de  le dire.  Je pense 1 

quʹil devait aller chercher  le  témoin 0035 et puis un autre dont  le nom a été effacé. 2 

Donc,  je crois que cʹétait ça.  Il devait entrer en contact avec eux,  les rechercher,  les 3 

retrouver. Voilà. Mais je ne... tel que présenté là, cʹest vrai que je ne me rappelle plus 4 

exactement des circonstances. Mais cʹétait, je crois, pour faciliter les contacts avec ces 5 

témoins‐là,  les deux  témoins,  et  les  frais devaient  couvrir  son  transport,  lʹhôtel,  et 6 

puis  les  crédits  de  téléphone,  pour  faciliter,  justement,  ces  communications 7 

éventuelles avec nous, avec, je sais pas, les investigateurs. 8 

Q.  Merci beaucoup. Est‐ce que vous... vous prendriez le document suivant dont 9 

les références sont DRC‐OTP‐0211‐0266 ? Ce document a été sans doute préparé par 10 

vous.  Il  est daté du  26 mai 2009. Et  nous  voyons  « maison  louée pour mai 2009 ». 11 

Est‐ce que vous pourriez nous expliquer, à votre connaissance, à quoi correspondait 12 

cette somme ? Et cʹétait dans quelles conditions que la maison était payée ?  13 

R.  Oui. Tout à  fait, Maître. Le  témoin...  je veux dire M. Z — M. Z —, pour des 14 

raisons de sécurité, avait quitté Bunia pour se retrouver... je ne sais pas si je puis citer 15 

la ville...  16 

Q.  Dans une autre ville.  17 

R.  ... dans une autre ville, et donc, là où il était arrivé, il était pris en charge par le 18 

Bureau  du  Procureur  qui  a  loué  une maison  pour  lui  et  sa  famille,  parce  quʹils 19 

avaient été déplacés pour des raisons de sécurité.  20 

Q.  Merci. 21 

Et  juste  le  dernier  document DRC‐OTP‐0214‐006 (Phon.), qui  date  du  29 juin 2009, 22 

correspond au... à la même chose que ce que vous venez de nous dire ?  23 

R.  Affirmatif, oui.  24 

Q.  Est‐ce que vous avez une idée — ou à votre connaissance — jusquʹà quand  25 
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M. Z a été pris en charge par la Cour pénale internationale ?  1 

R.  Jusquʹà quand ? Je crois que...  je puis me tromper, mais ça doit être en 2009, 2 

peut‐être —  je  ne  sais  pas —  septembre,  octobre. Mais  en  tout  cas,  il  y  a  déjà 3 

quelques mois de cela.  Il y a déjà plusieurs mois de cela que  la prise en charge en 4 

faveur de cette personne, de M. Z, avait été stoppée. Ça fait déjà quelques mois, mais 5 

encore une fois,  je suis désolé de ne pas vous dire avec exactitude quand cela a été 6 

arrêté. Mais ce qui est certain, cʹest que la prise en charge avait été arrêtée.  7 

Me MABILLE : Merci beaucoup.  8 

Monsieur le Président, nous allons rentrer dans les questions concernant 143.  9 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation  de  lʹanglais) :  Donc,  lʹun  des 10 

intermédiaires porte le numéro 143.  11 

Dans un instant, il vous sera remis... il vous sera donné le nom de cet intermédiaire 12 

sur un morceau de papier, et il est de la plus haute importance que dans les réponses 13 

que  vous  donnerez  concernant  le  143  que  vous  ne  mentionnez  pas  son  nom ; 14 

dʹaccord ?  15 

Maître Mabille, entre autres, vous demandera si vous le connaissez. Et, bien entendu, 16 

vous  devrez  dire  si  vous  le  connaissez  ou  si  vous  ne  le  connaissez  pas. Mais  en 17 

répondant à cette question, ne faites, sʹil vous plaît, pas référence à son nom. Donc, 18 

vous  avez  très  bien  respecté  les  instructions ;  est‐ce  que  vous  pouvez  suivre 19 

également celle‐ci ?  20 

LE TÉMOIN WWWW‐0581 :  Il nʹy a pas de problème, Monsieur  le Président, cʹest 21 

très clair.  22 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Bien, bien. Espérons 23 

que  tout  le  monde  gardera  cela  à  lʹesprit.  Je  vais  demander  un  morceau  de 24 

papier... une feuille de papier vierge à remettre à Mme Samson.  25 
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Ça a déjà été  fait, donc elle nʹa plus besoin dʹune  feuille de papier vierge, mais  je 1 

vous  demanderais,  Monsieur  lʹhuissier,  de  prendre  la  feuille  sur  laquelle 2 

Mme Samson a inscrit le nom de cette personne. Pouvez‐vous la remettre au témoin, 3 

sʹil vous plaît ?  4 

(Lʹhuissier dʹaudience sʹexécute) 5 

Bien. Alors, il est dès à présent cité sous le numéro 143.  6 

Maître Mabille.  7 

Me MABILLE : 8 

Q.  Monsieur le témoin, est‐ce que vous connaissez 143 ?  9 

LE TÉMOIN WWWW‐0581 :  10 

R.  Oui. Je le connais, cʹest un intermédiaire du Bureau du Procureur.  11 

Q.  Est‐ce que vous pourriez nous dire depuis quand vous le connaissez ? Je sais 12 

bien quʹune date précise est difficile,  jʹessaye de savoir  juste à quelle période vous 13 

avez commencé à le connaître.  14 

R.  Mais cʹest possible que cela remonte déjà à 2007. Cʹest très possible. Cʹest très 15 

possible ; je pense, oui.  16 

Q.  Est‐ce que  vous  savez...  je ne vous demande pas  le nom,  je vous demande 17 

juste est‐ce que vous savez sʹil travaillait pour une ONG ?  18 

R.  Oui. Oui. Oui, oui, jʹai su quʹil travaillait pour une ONG dans la ville où il vit.  19 

M. LE  JUGE PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation de  lʹanglais) : Nous devons  être 20 

prudent, Maître Mabille,  parce  que  des  questions  de  cette  nature  sont...  risquent 21 

peut‐être de donner des  informations suffisantes qui permettraient de divulguer  le 22 

nom de la personne.  23 

Me MABILLE : Est‐ce que nous pouvons repasser à huis clos ?  24 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Huis clos partiel, sʹil  25 
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vous plaît.  1 

*(Passage en audience à huis clos partiel à 12 h 09) Reclassifiée en audience publique 2 

M. LE  GREFFIER  (interprétation  de  lʹanglais) :  Nous  sommes  à  huis  clos  partiel, 3 

Monsieur le Président.  4 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Oui, Maître Mabille.  5 

Me MABILLE :  6 

Q.  Monsieur  le  témoin,  je  souhaiterais  savoir  si  143  a... vous  a  présenté  des 7 

témoins... a présenté au Bureau du Procureur des témoins ?  8 

LE TÉMOIN WWWW‐0581 :  9 

R.  Oui,  comme  la  plupart  des  intermédiaires  dans  leur  mission,  143, 10 

effectivement, a eu à me mettre en contact avec certains témoins. Et comme  jʹai dit, 11 

les intermédiaires reçoivent des instructions, reçoivent des tâches à faire — cʹest une 12 

répétition, mais je dois le faire pour que les choses soient claires. Les intermédiaires 13 

reçoivent  des  tâches  à  faire  des  enquêteurs  parce  quʹils  sont  en  contact.  Donc, 14 

effectivement,  je  confirme quʹil y  a  eu des moments où M...  143, donc,  a  eu  à me 15 

mettre en contact avec des témoins. Oui.  16 

Q.  Est‐ce que ça vous semble possible que nous procédions de la même manière 17 

que pour M. Z, et que vous puissiez écrire  le nom des  témoins... leurs numéros — 18 

ceux dont vous vous souvenez qui étaient... qui ont été présentés par 143 ?  19 

R.  Oui, Maître,  je peux essayer autant que faire se peut de me rappeler. Il nʹy a 20 

pas de problème.  21 

M. LE  JUGE PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation de  lʹanglais) : Nous  allons donc 22 

suivre la même procédure quʹil y a un instant. Feuille de papier vierge, sʹil vous plaît.  23 

(Lʹhuissier dʹaudience sʹexécute) 24 

Monsieur lʹhuissier, est‐ce que vous pourriez remettre cette feuille de papier à  25 
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Mme Samson, sʹil vous plaît ?  1 

(Lʹhuissier dʹaudience sʹexécute)  2 

LE TÉMOIN WWWW‐0581 : Monsieur le Président, si je puis dire quelque chose, si 3 

vous permettez. Donc, pour  lʹinstant,  je me rappelle de ces  trois personnes que  jʹai 4 

mises  sur  le papier, mais  il y  en  a  certainement dʹautres. Malheureusement,  je ne 5 

mʹen rappelle pas, mais il y a dʹautres certainement. Je mʹexcuse.  6 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation de  lʹanglais) :  Pas  de  problème. 7 

Vous nʹaviez aucune idée de la question et cʹest parfaitement compréhensible ; merci 8 

beaucoup. Si, au cours de  la pause déjeuner, dʹautres noms vous que  reviennent à 9 

lʹesprit, dites‐moi que vous vous en souvenez et nous suivrons la même procédure à 10 

nouveau. 11 

Madame Samson.  12 

Mme SAMSON (interprétation de lʹanglais) : Merci beaucoup, Monsieur le Président.  13 

Le  témoin  a  inscrit  trois  codes  témoins  seulement,  et  seulement  lʹun  dʹentre  eux 14 

figurant ici pour lʹinstant a été divulgué à la Défense...  15 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : ... a été ou ne lʹa pas 16 

été ? 17 

Mme SAMSON  (interprétation de lʹanglais) : Lʹa été. Et cʹest  le  troisième code  témoin, 18 

cʹest le témoin 0006 inscrit ici. Les deux autres, il va falloir que je vérifie nos dossiers. 19 

Autant que je mʹen souvienne, ceux‐ci ne figurent pas dans lʹaffaire Lubanga, mais il 20 

faut que je puisse vérifier.  21 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Si nous faisions une 22 

pause 10 minutes maintenant, est‐ce que cela vous serait suffisant comme temps ?  23 

Mme SAMSON (interprétation de lʹanglais) : Oui, Monsieur le Président.  24 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Eh bien, cʹest ce que  25 
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nous  allons  faire. Huis  clos,  sʹil  vous  plaît. Nous  allons  donc  faire  une  pause  de 1 

10 minutes, Monsieur le témoin. 2 

Excusez‐moi, Madame Samson, de vous interrompre, mais est‐ce que vous pourriez 3 

vérifier, même  si  ce nʹest pas dans  le  cadre de  cette affaire, pour avoir une  image 4 

complète, est‐ce quʹil y a un problème à divulguer ces noms.  5 

Mme SAMSON (interprétation de lʹanglais) : Oui, merci. Cʹest ce que je ferai.  6 

*(Passage en audience à huis clos à 12 h 15) Reclassifiée en audience publique 7 

M. LE GREFFIER (interprétation de lʹanglais) : Nous sommes à huis clos, Monsieur le 8 

Président.  9 

M. LE  JUGE PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation de  lʹanglais) : Madame  Samson, 10 

nous... nous  reprendrons  lʹaudience à 25,  sʹil vous plaît, et  si vous avez besoin de 11 

plus de temps, nʹhésitez pas à nous le faire savoir.  12 

Mme SAMSON (interprétation de lʹanglais) : Oui, cʹest ce que je ferai. Merci.  13 

(Le témoin est reconduit hors du prétoire) 14 

*(Lʹaudience,  suspendue  à  12  h  15,  est  reprise  à  huis  clos  à  12 h  29)  Reclassifiée  en 15 

audience publique 16 

M. LʹHUISSIER : Veuillez vous lever. Veuillez vous asseoir.  17 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Où en sommes‐nous, 18 

Madame Samson ?  19 

Mme SAMSON (interprétation de lʹanglais) : Merci, « le » Président, tout va bien.  20 

Nous avons confirmé que les deux premiers codes des deux personnes qui sont sur 21 

la  liste  sont  des  témoins  dans  une  autre  affaire,  mais  il  semble  quʹils  aient  été 22 

divulgués à la Défense au titre de la règle 177.  23 

Donc, pour ces trois personnes qui figurent sur cette feuille de papier,  leur  identité 24 

est connue de la Défense.  25 
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M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Très bien.  1 

Donc,  il sʹagit de  trois codes qui ont été écrits. Quand  le  témoin va revenir dans  le 2 

prétoire, vous pourriez peut‐être lire les codes à voix haute et donner les noms si ces 3 

trois noms sont déjà connus de la Défense.  4 

Mme SAMSON (interprétation de lʹanglais) : Tout à fait, Monsieur le Président.  5 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Cela doit‐il être fait 6 

en audience publique ou en huis clos... à huis clos partiel ?  7 

Mme SAMSON (interprétation de lʹanglais) : À huis clos partiel.  8 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation  de  lʹanglais)  :  Faites  entrer  le 9 

témoin, sʹil vous plaît.  10 

(Le témoin est introduit au prétoire) 11 

Huis clos partiel, sʹil vous plaît.  12 

*(Passage en audience à huis clos partiel à 12 h 32) Reclassifiée en audience publique 13 

M. LE  GREFFIER  (interprétation  de  lʹanglais)  :  Nous  sommes  à  huis  clos  partiel, 14 

Monsieur le Président.  15 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation  de  lʹanglais)  : Monsieur, merci 16 

dʹêtre revenu.  17 

De  façon  à  ce  que  vous  compreniez  ce  qui  sʹest  passé,  Mme Samson  a  fait  des 18 

recherches concernant les trois personnes dont vous avez écrit les codes. Leur nom... 19 

tous les noms ont déjà été divulgués à la Défense. Mme Samson va donc lire les codes 20 

de ces témoins et donner les noms de ces trois personnes.  21 

Je vous remercie, Madame Samson.  22 

Mme SAMSON  (interprétation de  lʹanglais)  :  Le  premier  code  écrit  par  le  témoin  est 23 

DRC‐0279. Et je peux donner le nom de cette personne. Il sʹagit de (Expurgé).  24 

Cela sʹécrit : (Expurgé) ; deuxième nom : (Expurgé). 25 
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Deuxième code écrit par le témoin sur la feuille : DRC‐0280. Je vais donner le nom de 1 

ce témoin. Il sʹagit de (Expurgé). Cela sʹécrit : (Expurgé) ; nom suivant :  2 

(Expurgé) ; prénom : « (Expurgé) ».  3 

Troisième  code  écrit  par  le  témoin  sur  la  feuille...  est  DRC‐0006.  Le  nom  est  le 4 

suivant : (Expurgé)... (Expurgé). 5 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation  de  lʹanglais)  : Merci, Madame 6 

Samson.  7 

Monsieur lʹhuissier, pouvez‐vous reprendre cette feuille ?  8 

Et une cote EVD peut‐elle lui être attribuée ?  9 

Madame... Maître Mabille, audience publique ou huis clos partiel pour les questions 10 

suivantes ?  11 

Me MABILLE : Huis clos, Monsieur le Président  12 

M. LE  JUGE PRÉSIDENT FULFORD  (interprétation de lʹanglais)  : Allez‐y,  je vous en 13 

prie.  14 

Me MABILLE :  15 

Q.  Juste pour  que  les  choses  soient  claires, Monsieur  le  témoin :  le Bureau du 16 

Procureur vient de citer le nom (Expurgé). Est‐ce que cʹest le nom que vous aviez  17 

à lʹesprit quand vous avez écrit le numéro du témoin 0006 ?  18 

LE TÉMOIN WWWW‐0581 :  19 

R.  Oui, en effet, cʹest la personne, oui. Cʹest le témoin en question.  20 

Q.  Merci.  Je vais maintenant  faire  appel  à votre mémoire,  et  je vais vous  citer 21 

quelques noms de  témoins et vous demander  si, à votre connaissance... est‐ce que 22 

vous vous rappelez quʹils avaient pu être introduits auprès du Bureau du Procureur 23 

par 143 ?  24 

Le premier nom que je vous citerai est (Expurgé) ; est‐ce que vous avez un  25 
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souvenir ?  1 

R.  Oui. Ce nom ne me dit pas grand‐chose. Peut‐être que si vous y... si vous y 2 

ajoutez une... un numéro de référence, ça pourrait peut‐être mʹaider à me rappeler de 3 

qui il sʹagit.  4 

Vous savez, nous  traitons — jʹai eu à  le dire — des centaines de personnes, et, des 5 

fois, avec un numéro de référence,  je peux avoir directement une  idée. Des  fois,  le 6 

nom peut ne pas me dire grand‐chose, mais, là, le numéro de référence peut mʹaider.  7 

Q.  Le numéro de référence était 007.  8 

R.  Non, je ne me rappelle pas. Je ne me rappelle pas.  9 

Q.  Le  deuxième  nom  que  je  souhaiterais  vous  soumettre,  cʹest  (Expurgé) 10 

(Expurgé) (Phon.) — 0008.  11 

R.  Non, non plus, non plus.  Je ne me rappelle pas.  Je ne me rappelle pas de ce 12 

nom.  13 

Q.  Et si je vous dis (Expurgé) (Phon.), est‐ce que ça peut vous dire  14 

quelque chose ?  15 

R.  Sur‐le‐champ,  non.  Est‐ce  que,  Maître,  vous  avez  une...  un  numéro  de 16 

référence pour la personne ?  17 

Q.  Cʹétait la même référence que le premier que  je vous avais donné : 007. Mais 18 

nous avons deux noms différents. Donc, cʹétait 007.  19 

R.  Non, malheureusement, je ne me rappelle pas. Et, même si...  20 

Vous permettez, Maître ?  Je voudrais dire une chose par rapport à  la question que 21 

vous aviez posée. Vous parliez des témoins qui ont été introduits par 143 au Bureau 22 

du Procureur.  23 

Donc, jʹaimerais juste, si vous voulez, éclaircir une chose : je ne peux pas savoir que 24 

telle personne, telle personne, telle autre, a été introduite par le Bureau du Procureur  25 
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— donc, par lʹintermédiaire dont question.  1 

Donc,  je  crois  que  la  question,  peut‐être,  aurait  dû  être  posée  autrement...  ou 2 

peut‐être si monsieur... donc, 143 mʹa mis en contact avec telle ou telle personne.  3 

Donc,  lorsque vous dites « introduits », moi,  je ne suis pas en mesure de vous dire 4 

que 143 a introduit telle personne, telle autre au Bureau du Procureur.  5 

Donc, je pense quʹil y a quand même une nuance.  6 

Q.  Vous avez tout à fait raison, et je vais reprendre votre formule, cʹest‐à‐dire « a 7 

été mis en contact »...  8 

Non, pas... excusez‐moi, nʹa, justement... « nʹa pas été mis en contact, mais est en lien 9 

avec »... on va reprendre la formule qui vous paraît adaptée à la situation.  10 

R.  Merci beaucoup, Maître.  11 

Q.  On continue donc mes questions sur ce point.  12 

Est‐ce que le nom... alors, je vous donne effectivement le numéro : 0010. Et le nom est 13 

(Expurgé) (Phon.) ; est‐ce que ça vous rappelle quelque chose ?  14 

R.  Le prénom, « (Expurgé) », oui, semble me rappeler quelque chose, mais je ne 15 

peux pas me rappeler avec exactitude de qui il sʹagit. Je pense — je pense, je peux me 16 

tromper — avoir été en contact avec quelquʹun qui sʹappellerait (Expurgé).  17 

Mais,  évidemment,  je  ne  peux  pas  dire  ici,  me  rappeler  avec  exactitude,  si  la 18 

personne, au cas où cʹest le cas, avait été « mis » en contact... si jʹai été mis en contact 19 

par 143 avec cette personne‐là.  20 

Q.  Et si je vous cite 0011, (Expurgé), est‐ce que ça vous rappelle quelque  21 

chose ?  22 

R.  Non, je ne me rappelle pas de cette personne. Je ne me rappelle pas.  23 

Q.  Si je vous cite (Expurgé) — (Expurgé) —, ça vous rappelle quelque  24 

Chose ? Et est‐ce que vous savez sʹil y avait un contact entre 143 et (Expurgé) ?  25 
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R.  Bien sûr que je me rappelle du (Expurgé). Nous en avions parlé tout à  1 

lʹheure. Mais je ne suis pas en mesure de vous dire sʹil y avait eu un contact entre les 2 

deux personnes. Je ne suis pas en mesure de vous le dire. Je ne le sais pas.  3 

Q.  Et le dernier nom que je voudrais vous soumettre, cʹest (Expurgé) (Phon.),  4 

et qui aurait comme numéro : 009.  5 

R.  Non,  sur‐le‐champ,  je ne me  rappelle pas de  la personne.  Je ne...  je nʹai pas 6 

souvenance. 7 

Me MABILLE : On peut repasser, Monsieur le Président, en audience publique.  8 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation  de  lʹanglais)  :  Audience 9 

publique, sʹil vous plaît.  10 

(Passage en audience publique à 12 h 43) 11 

M. LE  JUGE PRÉSIDENT FULFORD  (interprétation de lʹanglais)  : Maître Mabille, un 12 

instant.  13 

M. LE GREFFIER  (interprétation de  lʹanglais)  : Nous  sommes  en  audience publique, 14 

Monsieur le Président.  15 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Très bien.  16 

Avant que Me Mabille ne reprenne, pour le dossier de lʹaffaire : la feuille sur laquelle 17 

Mme Samson a écrit le nom de 143 a été rendue au Bureau du Procureur.  18 

Allez‐y, Maître Mabille.  19 

Me MABILLE :  20 

Q.  Est‐ce que...  21 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Ah, excusez‐moi un 22 

instant.  23 

En fait, jʹai demandé que cela soit rendu à Mme Samson pendant la pause. Cela aurait 24 

dû normalement être fait. Je vous remercie.  25 
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Maître Mabille, allez‐y.  1 

(Lʹhuissier dʹaudience sʹexécute)  2 

Me MABILLE :  3 

Q.  Monsieur  le  témoin,  à  quand  remontre...  à  quand  remonte,  selon  votre... 4 

encore, votre mémoire,  les derniers  contacts... ou  est‐ce que vous  avez  encore des 5 

contacts avec 143 ?  6 

LE TÉMOIN WWWW‐0581 :  7 

R.  Dans la mesure où je suis, pour le moment, basé ailleurs, en tout cas, pas dans 8 

la ville où se trouve 143, jʹai de moins en moins de contacts avec lui parce que, dans 9 

notre  organisation  de  travail,  il  y  a  un  collègue  à moi  qui  est  sur  place.  Donc, 10 

pendant ce temps‐ci, si besoin il y a, si instructions il y a, cʹest ce collègue‐là qui entre 11 

en contact avec 143.  12 

Donc,  je dois dire que, personnellement, ça  fait quand même quelques mois que  je 13 

nʹai pas été en contact avec lui.  14 

Q.  Mais,  à  votre  connaissance,  143  continuerait  à  être  un  intermédiaire  du 15 

Bureau du Procureur ?  16 

R.  À ma connaissance, oui.  Je nʹai pas vu de message ou dʹinstructions comme 17 

quoi 143 nʹétait plus intermédiaire du Bureau du Procureur. À ma connaissance, à ce 18 

que je sache, à moins que je ne sois pas informé, à moins... que je sache, ce monsieur 19 

est... est toujours intermédiaire du Bureau du Procureur.  20 

Me MABILLE : Merci.  21 

Pouvons‐nous, Monsieur le Président, repasser maintenant à huis clos ?  22 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Huis clos partiel, sʹil 23 

vous plaît.  24 

*(Passage en audience à huis clos partiel à 12 h 46) Reclassifiée en audience publique 25 

ICC-01/04-01/06-T-302-Red-FRA CT WT 16-06-2010 49/84 VR TICC-01/04-01/06-T-302-Red2-FRA CT WT 16-06-2010 49/84 PV T
Pursuant to Trial Chamber I’s email instructions dated 7 December 2011,
the redacted version of the transcript is reclassified into Public.



 

  50

M. LE  GREFFIER  (interprétation  de  lʹanglais)  :  Nous  sommes  à  huis  clos  partiel, 1 

Monsieur le Président.  2 

Me MABILLE :  3 

Q.  Jʹai oublié une dernière petite question sur 143.  4 

Est‐ce que vous avez remis de lʹargent à 143 ? Est‐ce que vous avez signé des reçus 5 

pour 143 ?  6 

LE TÉMOIN WWWW‐0581 :  7 

R.  Oui,  comme pour  la  plupart des  intermédiaires  qui  avaient des missions  à 8 

accomplir, il mʹest arrivé dʹentrer en contact avec 143 pour lui remettre des fonds par 9 

rapport à certaines missions précises quʹil devait faire. Affirmatif, donc.  10 

Q.  Parfait. Je souhaiterais vous reposer une question sur (Expurgé). Vous  11 

nous avez écrit sur le document que vous nous avez remis le fait que (Expurgé)  12 

avait un  lien  avec  le  témoin 0089. Est‐ce que, dans votre  esprit,  le  témoin 0089 est 13 

bien (Expurgé) ?  14 

R.  Oui,  effectivement.  La  personne  « dont »  vous me  citez,  effectivement,  est 15 

DRC‐0089.  16 

Q.  Est‐ce que je peux vous demander si vous avez vu (Expurgé) avec 0089 ?  17 

R.  Oui. Si  je  lʹai vu  avec  (Expurgé)  ?  Je ne  sais pas vous dire  avec  exactitude, 18 

mais, comme je lʹai dit lorsque jʹécrivais les trois noms sur la liste, (Expurgé)  19 

nous a mis en contact... mʹa mis en contact avec plusieurs témoins, autant que je me 20 

souvienne, dont celui‐là.  21 

Et  je pense...  je pense...  je ne me rappelle plus des circonstances ni du  lieu, mais  je 22 

pense quʹune fois...  je pense,  je puis vraiment me tromper, comme  jʹai dit...  je pense 23 

que ce témoin mʹavait été mis en contact... je veux dire que, disons, M... M. Z, donc, 24 

Uzele, mʹavait mis en contact avec... avec ce témoin‐là. Je pense quʹil sʹagit bien de ce  25 
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témoin‐là.  Je pense, oui — autant que  je me souvienne —, mais  je ne peux pas me 1 

rappeler des circonstances. Je ne peux pas me rappeler.  2 

Me MABILLE : Un petit instant, Monsieur le Président.  3 

(Discussion au sein de lʹéquipe de la Défense) 4 

Monsieur le Président, nous avons des questions à poser sur un intermédiaire dont 5 

les  références  sont  081.  Est‐ce  que  nous  pouvons  procéder  de  la même manière 6 

quʹavec 143 ?  7 

À moins que le Bureau du Procureur — à qui jʹai posé la question, mais je nʹai pas eu 8 

de réponse — nous dise que nous pouvons utiliser son nom immédiatement.  9 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Très bien.  10 

Si jʹai bien compris, Madame Samson, il sʹagit dʹun intermédiaire dont le numéro est 11 

081. Y a‐t‐il eu une demande de la Défense concernant lʹidentité de ce témoin ?  12 

Mme SAMSON  (interprétation de  lʹanglais)  : Pendant  la pause, oui. Mais nous  étions 13 

occupés sur dʹautres questions que la Chambre nous avait demandé de régler. Nous 14 

avons  essayé  de  savoir  de  qui  il  sʹagissait  afin  de  répondre  à  la  demande  de Me 15 

Mabille.  16 

Concernant  le nom de  lʹintermédiaire, pour  lʹinstant,  ce nom nʹa pas été divulgué. 17 

Nous sommes en train de rechercher la réponse, que je ne peux pas encore donner à 18 

ce moment‐là, à ce... maintenant, et nous allons avoir besoin dʹun peu plus de temps.  19 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation  de  lʹanglais)  :  Est‐ce  que  vous 20 

pourrez le... le fournir à 14 h 45 ?  21 

Mme SAMSON (interprétation de lʹanglais) : Oui, tout à fait. 22 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation  de  lʹanglais)  :  14 h 45,  ça  vous 23 

convient, Maître Mabille ?  24 

Me MABILLE : Merci, Monsieur le Président.  25 
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M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Merci beaucoup.  1 

Il me semble que cela nous laisse également la question des personnes dont les noms 2 

apparaissent dans  les  screening notes. Est‐ce que vous pensez que vous pouvez  les 3 

fournir à 14 h 45 ?  4 

Mme SAMSON  (interprétation  de  lʹanglais)  : Nous  avons  commencé  des  recherches. 5 

Nous avons... nous pourrons, pendant  le déjeuner, parler des... aux personnes qui 6 

sont concernées.  7 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Il faudra également 8 

que vous déjeuniez, Madame Samson.  9 

Mme SAMSON (interprétation de lʹanglais) : Oui. Merci, Monsieur le Président.  10 

M. LE  JUGE PRÉSIDENT FULFORD  (interprétation de  lʹanglais)  : Est‐ce que  je dois 11 

comprendre de lʹabsence de Mme Bensouda quʹelle nʹa rien dʹintéressant à nous dire ?  12 

Mme SAMSON  (interprétation de lʹanglais)  : Vous permettez que  je me... me concerte 13 

avec mes collègues ? 14 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Tout à fait.  15 

(Discussion au sein de lʹéquipe du Procureur) 16 

Mme SAMSON (interprétation de lʹanglais) : Cʹest M. Sachdeva qui a la réponse.  17 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Monsieur Sachdeva. 18 

M. SACHDEVA (interprétation de lʹanglais) : Merci, Monsieur le Président.  19 

Dʹaprès les renseignements que vous avons, la demande « de » Bureau du Procureur 20 

sera réglée demain matin au plus tôt. Pour lʹinstant, ils nʹen sont pas capables, mais 21 

ils nous ont assuré quʹils pourront le faire demain matin. Et nous devrions avoir des 22 

renseignements cet après‐midi pour savoir comment cela avance.  23 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Donc, pour lʹinstant, 24 

nous pouvons toujours espérer que 0321 arrive dimanche ?  25 
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M. SACHDEVA (interprétation de lʹanglais) : Je ne sais pas vous le dire avec certitude, 1 

cʹest ce que nous pensons. Mais, effectivement, il y aurait un léger espoir.  2 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Eh bien, nous allons 3 

tous tenter de rester optimistes, Maître... Monsieur Sachdeva.  4 

Merci à tous.  5 

Huis clos, sʹil vous plaît.  6 

*(Passage en audience à huis clos à 12 h 54) Reclassifiée en audience publique 7 

M. LE GREFFIER (interprétation de lʹanglais)  : Nous sommes à huis clos, Monsieur le 8 

Président.  9 

(Le témoin est reconduit hors du prétoire)  10 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : 14 h 45.  11 

*(Lʹaudience,  suspendue  à  12 h  55,  est  reprise  à  huis  clos  à  14  h  52)  Reclassifiée  en 12 

audience publique 13 

M. LʹHUISSIER : Veuillez vous lever. Veuillez vous asseoir.  14 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Quʹon fasse entrer le 15 

témoin, sʹil vous plaît.  16 

(Le témoin est introduit au prétoire) 17 

M. LE GREFFIER  (interprétation de  lʹanglais) : Pour  le procès‐verbal et  le dossier de 18 

lʹaffaire, Monsieur  le  Président,  je  vais  attribuer  des  cotes  EVD  aux  documents 19 

figurant sous lʹonglet 19, des documents fournis par lʹéquipe de la Défense.  20 

Alors le document est le suivant :  21 

DRC‐OTP‐0209‐0419, qui  se verra attribuer  la  référence suivante : EVD‐D01‐00306 ; 22 

document suivant, portant la cote DRC‐OTP‐196‐0579, se verra octroyer la référence 23 

suivante : EVD‐D01‐00307 ;  24 

Document suivant : DRC‐OTP‐0196‐0514, qui se verra attribuer la référence suivante :  25 
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EVD‐D01‐00308 ;  1 

Document  suivant,  portant  la  cote DRC‐OTP‐021...  0211 — pardon —  0266,  qui  se 2 

verra attribuer la référence EVD‐D01‐00309 ;  3 

Dernier document, portant la cote DRC‐OTP‐... je me reprends : DRC‐OTP‐0214‐0006, 4 

se verra attribuer la référence EVD‐D01‐00310.  5 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation  de  lʹanglais) :  Maître  Mabille, 6 

public ou huis clos ?  7 

Me MABILLE : Huis clos partiel, sʹil vous plaît.  8 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Huis clos partiel, sʹil 9 

vous plaît.  10 

*(Passage en audience à huis clos partiel à 14 h 55) Reclassifiée en audience publique 11 

M. LE  GREFFIER  (interprétation  de  lʹanglais) :  Nous  sommes  à  huis  clos  partiel, 12 

Monsieur le Président.  13 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Les interprètes, dans 14 

lʹensemble,  sont  assez  satisfaits  de  votre  manière  de  parler.  Cependant,  il  faut 15 

continuer à parler à voix haute. Merci.  16 

Me MABILLE : 17 

Q.  Monsieur le témoin, est‐ce que vous savez si tous les enfants qui vous ont été 18 

présentés par M. X avaient été passés par (Expurgé) ?  19 

LE TÉMOIN WWWW‐0581 :  20 

R.  Oui. Je suppose que tous les enfants venaient de (Expurgé) ; je suppose, ainsi 21 

que  jʹai  eu  à  le  dire,  les  instructions  qui mʹétaient  données,  cʹétait  de  rentrer  en 22 

contact avec M. X, qui me mettait... qui allait me mettre en contact avec des enfants 23 

dit « enfants soldats ».  24 

Jʹai eu à le dire ; bon, cʹest une répétition qui me semble quand même nécessaire  25 
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encore une fois.  1 

Q.  Est‐ce que vous auriez lʹobligeance de reprendre le classeur que lʹhuissier va 2 

vous amener ?  3 

(Lʹhuissier dʹaudience sʹexécute) 4 

Et est‐ce que vous pourriez avoir... vous pourriez aller à lʹonglet n° 18 ?  5 

Monsieur le témoin, nous avions déjà eu hier lʹoccasion de regarder ensemble ce reçu, 6 

mais  aujourdʹhui  nous  avons  obtenu  une  information  qui  est  la  suivante :  la 7 

personne qui aurait été remboursée est lʹintermédiaire n° 143. Est‐ce que vous voyez 8 

ce document ?  9 

R.  Oui, je vois... jʹai vu le document, oui.  10 

Q.  Est‐ce  que  ça  signifie  donc  que  (Expurgé)... le  témoin  0297,  (Expurgé) 11 

(Expurgé), était en relation avec lʹintermédiaire 143 ?  12 

R.  Oui. Ça veut dire que, comme le document le dit, parce quʹune tâche avait été 13 

demandée à  lʹintermédiaire 143 dʹêtre exécutée en  rapport avec ce  témoin,  je pense 14 

quʹil est... je pense quʹil était en contact avec lui — je pense. 15 

Q.  Est‐ce  que  ça  veut  donc  dire  que,  si  nous  prenons  lʹexemple  de  (Expurgé) 16 

(Expurgé),  il était en contact et avec  lʹintermédiaire que nous avons appelé M. X et 17 

également lʹintermédiaire 143 ?  18 

R.  Oui.  Je ne peux pas affirmer  ici que  lʹintermédiaire 143 était en contact avec 19 

M. X. Et, dʹailleurs,  je suis en  train de... dʹessayer de me rappeler ce qui sʹest passé 20 

exactement parce quʹil  faut quand même  signaler que, par  rapport à 143,  je nʹétais 21 

pas  au  courant quʹon  allait parler de  lui ; donc,  je  suis  en  train de  chercher  à me 22 

rappeler les circonstances exactes dans lesquelles ce document avait été fait. Difficile 23 

de dire si... sʹil avait été demandé à 143 dʹentrer en contact avec ce  témoin, mais ce 24 

qui est certain, au moins, cʹest que 143, à ma connaissance, nʹétait pas en contact avec  25 
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M. X. 1 

Me MABILLE :  Ce  document  porte  la  référence —  je  ne  sais  plus  sʹil  y  a  eu  un 2 

numéro EVD : DRC‐OTP‐0196‐0526.  3 

M. LE  GREFFIER  (interprétation  de  lʹanglais) :  Ce  document  porte  la  référence 4 

suivante : EVD‐D01‐00295, onglet 18.  5 

Me MABILLE : 6 

Q.  Monsieur  le  témoin, est‐ce que vous connaissez une personne qui aurait pu 7 

travailler pour le Bureau du Procureur qui sʹappelle (Expurgé) ?  8 

LE TÉMOIN WWWW‐0581 :  9 

R.  A priori, je ne me rappelle pas de cette personne — a priori.  10 

Q.  Cʹest peut‐être un intermédiaire du Bureau du Procureur. Et son numéro, si ça 11 

pouvait vous dire quelque chose, serait...  12 

R.  Oui.  13 

Q.  ... 0081.  14 

R.  0081... non,  je ne peux pas  lʹaffirmer avec  certitude,  0081. Avec  le nom que 15 

vous mʹaviez  cité,  je ne peux pas  lʹaffirmer  avec  certitude. Cʹest possible. Dans  le 16 

cadre de mon travail, jʹai vu des milliers de gens, dʹautres... une... juste une première 17 

fois, et puis plus jamais. Donc, je ne peux pas me rappeler. A priori, je ne me rappelle 18 

pas.  19 

Q.  Merci.  20 

Même question pour une personne qui sʹappellerait (Expurgé)  21 

(Expurgé).  22 

R.  Encore une  fois,  je  ne me  rappelle  pas. Peut‐être,  sʹil  y  a une  référence,  ça 23 

pourrait mʹaider, mʹorienter. Je ne me rappelle pas de ce nom‐là, a priori.  24 

Q.  Et si je vous dis (Expurgé) —, est‐ce que ça vous dit  25 
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quelque chose ?  1 

R.  Oui, mais... il me semble que cʹest le nom de M. 143. Iʹm sorry.  2 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Eh bien voilà, Maître 3 

Mabille. Malgré  vous  ou malgré  nous,  nous  nous  trouvons  dans  cette  situation. 4 

Lʹeffet de cela est que nous devons vous demander, à vous et à votre client, de traiter 5 

cette  information  comme  étant  vraiment  sacro‐sainte,  et  ceci  jusquʹau  5 juillet,  les 6 

raisons en étant que les mesures de sécurité nécessaires ne seront pas mises en place 7 

jusquʹà cette date. Par conséquent, une lourde charge pèse sur lʹéquipe de la Défense 8 

et lʹaccusé de ne pas faire en sorte que ces éléments dʹinformation quittent cette salle.  9 

Je vous en prie, vous pouvez poursuivre.  10 

Me MABILLE : Une petite seconde, Monsieur le Président, si vous mʹautorisez. 11 

(Discussion au sein de lʹéquipe de la Défense)  12 

Q.  Monsieur le témoin, je voudrais vous poser la question suivante : je vais vous 13 

citer des  noms de  témoins  et  je  souhaiterais  savoir,  à  votre  connaissance,  si  vous 14 

vous souvenez quels étaient  les  intermédiaires qui étaient en  lien avec ce... avec ce 15 

témoin que  je vais vous citer. Si vous  le savez, parfait ; si vous  le savez pas,  il y a 16 

aucune difficulté.  17 

Le premier que  je vais vous citer a comme numéro 0016 et  son nom est  (Expurgé) 18 

(Expurgé).  19 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation  de  lʹanglais) :  Gardez  cette 20 

question à lʹesprit ; ne répondez pas pour le moment. 21 

Madame Samson.  22 

Mme SAMSON (interprétation de lʹanglais) : Merci, Monsieur le Président. Dʹaprès mes 23 

souvenirs  et...  je...  jʹinsiste  sur  le  fait  que  cʹest  uniquement  sur  la  base  de  mes 24 

souvenirs, cʹest... le nom de cette personne nʹa pas été divulgué à la Défense, et je  25 
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crois quʹils  sont bien  conscients de cela. Donc,  tant quʹune ordonnance nʹa pas été 1 

donnée dans ce  sens, cette question est un peu délicate ; ça nʹest pas une question 2 

très prudente.  3 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation  de  lʹanglais) :  Dʹune  certaine 4 

manière, Madame Samson, si la Défense dispose du numéro du témoin et quʹelle est 5 

en mesure de  relier  ce numéro à  ce nom, bon,  ils ont  certainement des  suspicions 6 

fortes à ce sujet et je... je ne sais pas, dʹailleurs, quelle est la réponse exacte. Eh bien, si 7 

cet... si  cʹest  bien  la  même  personne,  eh  bien,  finalement,  cʹest  un  secret  de 8 

polichinelle — soyons... soyons honnête. 9 

Mais enfin, prenons les choses étape par étape. Donc, vous dites par conséquent que, 10 

quel que soit le témoin 16, ou la personne qui a le numéro 16, eh bien, son nom nʹa 11 

pas encore été révélé, ou est‐ce que je vous ai mal « compris » ?  12 

Mme SAMSON (interprétation de lʹanglais) : Non, Monsieur le Président. La Défense a 13 

avancé le nom dʹun témoin au procès dont lʹidentité est connue, mais la personne... 14 

et...  le  témoin  0016 est  une  personne  connue.  Cette  personne  a  agi  en  tant 15 

quʹintermédiaire  pour  le  témoin  0016...  ou  la  personne  qui  a  agi  en  tant 16 

quʹintermédiaire pour le témoin 0016... eh bien, nʹest pas connue. 17 

Donc,  si  je  comprends  bien  la  question, Me Mabille  souhaite  savoir  qui  a mis  le 18 

Bureau du Procureur en contact avec le témoin n° 0016. Jʹai peut‐être mal compris —19 

 et je vous prie de me corriger si cʹest le cas — lorsquʹelle a posé des questions sur les 20 

intermédiaires.  21 

M. LE  JUGE PRÉSIDENT FULFORD  (interprétation de lʹanglais) : Très bien. Donc,  le 22 

nom de la personne, selon vous, nʹa pas été divulgué à la Défense, et je suppose que 23 

vous faites référence au témoin et non pas à lʹintermédiaire. 24 

Alors, si je comprends bien, vous... vous avez raison. Me Mabille pose la question de  25 
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savoir quels sont les intermédiaires qui étaient en lien avec ce témoin, nʹest‐ce pas ? 1 

Et cʹest cela quʹelle cherche à savoir. 2 

Il  y  a  certains  intermédiaires  dont  les  noms  sont  connus  et  il  y  a  certains 3 

intermédiaires,  dont  143,  que  nous  ne  voulions  citer  que  par  leur  numéro. 4 

Auriez‐vous  une  objection  à  ce  que  le  témoin  donne  simplement  le  numéro  de 5 

lʹintermédiaire,  dans  la  mesure  où  ce  numéro  est  connu,  lorsque  lʹon  parle  de 6 

témoins... avec lesquels ces intermédiaires ont eu affaire ? 7 

Mme SAMSON (interprétation de lʹanglais) : Nous... nous nʹavons pas de difficulté à cet 8 

égard. Cette information a été fournie à la Défense dans les tableaux que nous avons 9 

divulgués récemment. Une personne peut être connue par un code ou en  tant que 10 

facilitateur des contacts avec  les  témoins ou avec  le Bureau du Procureur ; donc,  il 11 

nʹy  a pas de problème  à  ce  sujet.  Si  la Défense  cherche  à  obtenir  le nom de  cette 12 

personne,  alors,  là,  la  question  se...  se  pose. Une  divulgation...  il  nʹy  a  pas  eu  de 13 

divulgation générale des noms de nos sources.  14 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Oui, vous avez tout 15 

à fait raison, Madame Samson. Donc, les... les personnes quʹon a appelées X, Y et Z 16 

ont vu leur nom révélé, nʹest‐ce pas ?  17 

Mme SAMSON (interprétation de lʹanglais) : Cʹest exact.  18 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation  de  lʹanglais) :  Bon.  Et  donc  la 19 

couverture de 143 est maintenant exposée, si je puis dire.  20 

Mme SAMSON (interprétation de lʹanglais) : Dans une certaine mesure.  21 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Donc, pour X, Y et Z, 22 

vous pouvez fournir les noms lorsque nous sommes à huis clos partiel. Pour tous les 23 

autres,  sʹil vous plaît, nʹutilisez que des  codes pour  les  intermédiaires. Est‐ce  clair 24 

pour vous, Monsieur ?  25 
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LE TÉMOIN WWWW‐0581 : Cʹest bien entendu, Monsieur le Président.  1 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Très bien.  2 

Madame Samson ?  3 

Mme SAMSON (interprétation de lʹanglais) : LʹAccusation a encore une autre requête  : 4 

que le nom partiel du... de... du témoin 0143 (Phon.), prononcé tel quʹil lʹa été... est‐ce 5 

que le témoin pourrait être invité à continuer à utiliser son code, de manière à ce que 6 

le  préjudice  qui  a  pu  être  provoqué  ne  soit  pas  encore  aggravé  par  une...  une 7 

nouvelle prononciation de son nom ?  8 

M. LE  JUGE PRÉSIDENT FULFORD  (interprétation de lʹanglais) : Oui, bien entendu, 9 

Madame Samson, nous... effectivement.  10 

Alors, 143, uniquement le numéro, sʹil vous plaît. Ne pas citer son nom. Très bien.  11 

La question qui vous a été posée et à laquelle vous devez répondre est la suivante —12 

 et  je  lʹai  oubliée maintenant :  la...  les  personnes  ou  plutôt  les  intermédiaires  qui 13 

avaient  des  contacts  avec  la  personne  dont  le  numéro  est  0016,  et  je  laisserai 14 

Me Mabille prononcer son nom...  15 

Me MABILLE :  16 

Q.  Oui, Monsieur  le  témoin,  je vous demandais  si  le nom de «  (Expurgé) » — 17 

même si je peux aussi le prononcer assez mal —, est‐ce que ça vous évoque  18 

quelque chose ?  19 

LE TÉMOIN WWWW‐0581 :  20 

R.  Oui. Cʹest un témoin dont jʹai déjà entendu parler. Je le reconnais.  21 

Q.  Est‐ce que vous vous souvenez, avec les précautions que M. le juge Président 22 

vient de rappeler, si...  23 

Mme SAMSON (interprétation de lʹanglais) : Merci, Monsieur le Président.  24 

Lʹobjection suivante au sujet de cette ligne de questionnement est la décision de la  25 
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Chambre prise précédemment cette semaine. Ce témoin peut être interrogé au sujet 1 

dʹautres  témoins pertinents  à  la  requête dʹabus de procédure.  Si  je ne mʹabuse,  le 2 

témoin 0016  ne  fait  pas  partie  de  ce  groupe.  Donc,  jʹai  une  objection  en  ce  qui 3 

concerne la pertinence de ce questionnement à la suite de la décision puisse... prise, 4 

pardon, par la Chambre.  5 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Merci.  6 

Pertinence de cela, Maître Mabille ?  7 

Me MABILLE :  (Début  de  lʹintervention  inaudible :  canal  occupé)  elle  restreindrait  le 8 

nombre de témoins ou uniquement certains témoins quʹelle aurait considérés comme 9 

des  témoins qui auraient été préparés pour venir dire des choses  inexactes devant 10 

cette Cour.  11 

Nous ne savons pas encore jusquʹoù nous irons dans cette recherche, et je ne vois pas 12 

du  tout  comment  nos  collègues  du  Bureau  du  Procureur  peuvent  penser  que 13 

le... le... que nous allons uniquement nous concentrer sur les enfants soldats. Nous ne 14 

lʹavons  jamais dit et ça nʹa  jamais été notre position. Par conséquent,  il me  semble 15 

que toutes ces questions qui sont liées au rapport des témoins avec les intermédiaires 16 

sont au cœur de  la difficulté ou, en tous  les cas, de  la procédure que nous voulons 17 

déposer devant votre Chambre.  18 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation  de  lʹanglais) :  Autre  chose, 19 

Madame Samson ?  20 

Mme SAMSON (interprétation de lʹanglais) : Oui, Monsieur le Président. Je me souviens 21 

très  bien  de  lʹaudience  de  jeudi  dernier,  lorsque  nous  avons  parlé  de  la  portée... 22 

dʹune portée potentiellement étendue. Et dʹaprès ce que jʹavais compris, nous étions 23 

dʹaccord  avec  la  Défense  pour  quʹil  sʹagisse  dʹenfants  soldats  ainsi  que  dʹautres 24 

témoins pour « laquelle » la Défense souhaite se fonder pour sa requête concernant  25 
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lʹabus de procédure. Pendant lʹaudience, il nʹa pas été dit que cela sʹétendrait à tout 1 

témoin amené par le Bureau du Procureur au procès... appelé au procès.  2 

Il  y  a  aucun  élément  de  preuve  concernant  le  témoin 0016  et  lʹintervention  de 3 

lʹintermédiaire dʹune quelconque manière. Donc, lʹAccusation a lʹimpression que cela 4 

étend  la portée de  la  requête concernant  lʹabus de procédure,  sans quʹil y ait pour 5 

autant un élément de preuve qui sous‐tende tout cela. Il sʹagit des questions que  la 6 

Défense aurait dû poser aux témoins lors de leur comparution.  7 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Merci beaucoup. 8 

(Discussion entre les juges sur le siège) 9 

Madame Samson, merci beaucoup pour votre  intervention. Je nʹai pas,  juste devant 10 

moi à lʹinstant, la formulation exacte de ce qui a été dit lors de la... de lʹaudience de la 11 

semaine  dernière.  En  conséquence,  je  ne  suis  pas  en  mesure  de  vérifier 12 

immédiatement sʹil y a eu une  indication explicite ou  implicite que... indiquant que 13 

les questions devaient être limitées aux enfants soldats et aux intermédiaires. Quelle 14 

que  soit  la  réponse  à  cette  question,  et  quʹelle  soit  affirmative  ou  négative,  il  est 15 

possible que vous ayez raison.  16 

Mais dʹaprès la Chambre, il sʹagit ici dʹun processus essentiellement organique qui a 17 

eu pour résultat de voir des éléments, des documents présentés à la Chambre que la 18 

Chambre  estime devoir voir.  Je ne vais pas plus me prononcer  à  ce  sujet, mais  la 19 

manière dont la Défense sʹen est servi jusquʹà maintenant a été... a permis de révéler, 20 

jusquʹà maintenant, des éléments qui sont dans lʹintérêt de la justice, et quʹil est dans 21 

lʹintérêt de la justice que la Chambre étudie dans le cadre de notre mission de révéler 22 

la vérité en lʹaffaire.  23 

En conséquence, dans la mesure où la procédure, jusquʹà maintenant, a été menée de 24 

manière responsable des deux côtés de la barre, nous... il nous est rappelé que nous  25 
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devrions  limiter  la  portée  des  questions  de manière  non  artificielle,  en... avec  la 1 

limite que nous ne soyons pas forcés dʹécouter de longues digressions.  2 

Donc, Me Mabille peut continuer à poser cette question et nous espérons que nous 3 

irons quelque part, et nous espérons que des éléments de preuve utiles apparaîtront. 4 

Donc,  pour  lʹinstant, Me Mabille  peut  continuer  dans  cette  veine,  et  nous  vous 5 

remercions pour votre intervention.  6 

Malheureusement, il va falloir que vous reposiez la question une troisième fois. 7 

Me MABILLE :  8 

Q.  Monsieur le témoin, je vais, en fait, vous... vous interroger sur six noms avec 9 

la  question  qui  est...  que  je  répète,  qui  est  la  question dʹordre  général — qui  est : 10 

est‐ce que vous vous  souvenez quels  étaient  les  intermédiaires qui  étaient  en  lien 11 

avec ce témoin ?  12 

Le premier nom que je voudrais vous soumettre est (Expurgé), et dont le  13 

numéro est 0016.  14 

LE TÉMOIN WWWW‐0581 :  15 

R.  Oui, je disais tout à lʹheure que cette personne, 0016, je... je la reconnais, mais 16 

je ne sais pas quel intermédiaire lʹa « mis » en contact avec le Bureau du Procureur. 17 

Je ne saurais vous le dire. Je ne le sais pas.  18 

Q.  Ma question est : tous les liens (Phon.) quʹil y a pu avoir avec un intermédiaire, 19 

si vous  les  connaissez. Ce nʹest pas uniquement être « en  contact à »,  cʹest un  lien 20 

avec un intermédiaire.  21 

Mon deuxième nom que je voudrais vous soumettre, cʹest (Expurgé), est‐ce que...  22 

et son numéro est 0055.  23 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation  de  lʹanglais)  : Ne  répétez... Ne 24 

répondez pas.  25 
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Oui, Madame Samson. 1 

Mme SAMSON (interprétation de lʹanglais) : Merci, Monsieur le Président.  2 

Quel  est  le  lien,  sʹil  en  existe  un ?  Est‐ce  que... Quʹest‐ce  que  vous  entendez  par 3 

« lien » ? Est‐ce quʹil sʹagit dʹun ami qui pourrait être un  intermédiaire ? Est‐ce que 4 

Me Mabille pourrait être un peu plus précise, dʹune manière ou dʹune autre ?  5 

Et je répète mon objection. Ici, nous nous retrouvons à chercher quelque chose sans 6 

trop  savoir  ce  que  nous  cherchons.  La  personne  se  voit  présenter  quelquʹun... 7 

présente  par...  la  Chambre  se  voit  présenter  quelquʹun  qui  est  un  intermédiaire. 8 

Donc,  il pourrait y avoir beaucoup de personnes qui seraient...  (fin de lʹintervention 9 

non interprétée) 10 

LʹINTERPRÈTE  ANGLAIS‐FRANÇAIS  :  Peut‐on  demander  à  Mme Samson  de 11 

ralentir ? Lʹinterprète ne peut pas suivre.  12 

Mme SAMSON  (interprétation  de  lʹanglais)  :  Nous...  Demander  à  un  témoin  de 13 

répondre à des questions de ce type‐là, cela amène à de la spéculation.  14 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation  de  lʹanglais)  : Merci, Madame 15 

Samson.  16 

Je  vais  répondre  à  la  première...  au  premier  point  que  vous  avez  soulevé  dans 17 

quelques instants.  18 

Mais,  concernant  le  deuxième  point,  je  crois  que  nous  avons  déjà  donné  des 19 

indications à  la Chambre  et à  lʹAccusation qui « est » que, avec  certaines  réserves, 20 

nous  sommes prêts à permettre à  la Défense de poser des questions concernant  le 21 

rôle  des  intermédiaires,  concernant  des  témoins  qui  ont  été  contactés  dans  cette 22 

affaire. Et,  donc, maintenant  que  nous  avons  rendu  cette  décision,  je  ne  vois  pas 23 

lʹintérêt de re‐soulever la question juste après, aussi rapidement.  24 

Et concernant la précision, je vais en parler directement à Me Mabille. Merci.  25 
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Vous avez entendu, Madame Samson ? Vous voulez dire quelque chose ?  1 

Mme SAMSON (interprétation de lʹanglais) : Oui, Monsieur le Président.  2 

Peut‐être que  jʹavais mal compris  la décision de  la Chambre. Jʹavais compris que  la 3 

question  concernant  qui  étaient  les  intermédiaires  était  « des »  questions  qui 4 

pouvaient être posées. Mais  je nʹavais pas compris que  la Chambre permettait que 5 

dʹautres  questions  pourraient  être  posées  concernant  dʹautres  personnes. Mais  la 6 

Chambre vient de bien mʹexpliquer les choses, et jʹai mieux compris. 7 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Madame Samson, je 8 

vous prie de bien vouloir mʹexcuser, je ne vous suis pas très bien.  9 

Me Mabille, dans ses questions, a parlé de « contact » ou des « liens » — elle a utilisé 10 

le  terme  «  liens  » —  avec des  intermédiaires. Elle  a  ensuite donné un  nom  et un 11 

nombre.  12 

Je nʹai pas tous ces chiffres et tous ces noms à lʹesprit, mais je pars de lʹhypothèse que, 13 

dans  la mesure  où  il  sʹagit de  quelquʹun  qui  sʹest  vu  attribuer un  numéro  que  le 14 

témoin connaît peut‐être,  jʹen déduis que cette personne est quelquʹun qui a été en 15 

contact avec la Cour — peut‐être en relation avec cette affaire ou avec une autre — et, 16 

potentiellement, en tant que témoin.  17 

Maintenant, dites‐moi si ma... si lʹhypothèse que je viens de formuler est inexacte.  18 

Mme SAMSON  (interprétation  de  lʹanglais)  :  Monsieur  le  Président,  concernant  le 19 

premier  chiffre,  je peux vous  répondre. Mais  je nʹai pas  le deuxième  chiffre, ni  le 20 

témoin.  21 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation  de  lʹanglais)  :  Il  sʹagissait  de 22 

5500 (Phon.). Cʹest à la page 67, ligne 7. Vous trouverez ça à cet endroit‐là.  23 

Mme SAMSON (interprétation de lʹanglais) : Oui, 55.  24 

La première question que Mme... Maître Mabille a posée concernant ces témoins, en  25 
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faisant référence à  leur code, était  la question de savoir qui avait facilité  le premier 1 

contact entre cette personne et le Bureau du Procureur.  2 

Et jʹai compris que vous nʹaviez pas accepté mon objection et que, donc, Me Mabille 3 

avait le droit de poser cette question au témoin.  4 

La question suivante concernant les témoins du... qui ont comparu au procès et dont 5 

le... sur « laquelle » elle pose une question au témoin est la question de savoir, donc, 6 

qui a permis le premier contact et de savoir sʹil y avait eu des témoins (Phon.) entre 7 

ces témoins et dʹautres personnes qui auraient pu servir dʹintermédiaire.  8 

Jʹai répété mon objection, mais elle était un peu différente concernant la portée de ces 9 

questions. Cʹest  la raison pour  laquelle, bien entendu, vous... vous avez précisé  les 10 

choses pour moi.  11 

Il me  semble pourtant que  la Chambre avait déjà dit que ce  type de questions, de 12 

savoir  sʹil  était  des  questions...  le  premier  contact  ou  les  contacts  plus  tard,  avec 13 

dʹautres  intermédiaires, étaient possibles si  les  liens  (Phon.) étaient bien précisés de 14 

façon à ce que le témoin puisse bien comprendre et répondre.  15 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Madame Samson, la 16 

question  qui  a  été  soulevée  ici  est  le  rôle  joué par  certains  intermédiaires,  et  leur 17 

impact corrupteur sur les témoignages qui ont été faits devant cette Chambre.  18 

Si on regarde les choses de manière logique et théorique, ce type dʹinfluence maligne, 19 

si tel est le cas, aurait pu avoir lieu à nʹimporte quel stade. Et cela ne dépend pas du 20 

fait de savoir si lʹintermédiaire a été la première personne à présenter cette personne 21 

au Bureau du Procureur.  22 

Si  le  témoin  a  eu  des  contacts  importants  à  un  stade  ou  à  un  autre  avec  des 23 

intermédiaires pertinents, eh bien, cela peut être révélateur. Ce nʹest peut‐être pas le 24 

cas, mais cela peut être révélateur des points que la Défense tente dʹétablir.  25 
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Je répète, donc : si, bien sûr, ici, nous nous retrouvons face à une liste de mille noms 1 

et que nous passons des semaines à les passer en revue, bien entendu, la Chambre y 2 

mettra  un  terme  rapidement.  Mais  si  Me Mabille  a  une  raison...  a  une  liste 3 

raisonnable de personnes qui ont été des témoins potentiels qui ont eu des contacts 4 

avec  des  intermédiaires  qui  sont  pertinents,  il  nous  semble  quʹavec  un  certain 5 

nombre de limites il sʹagit dʹun point sur lequel elle peut poser des questions.  6 

Merci de votre intervention, toutefois.  7 

Maître Mabille, Mme Samson  sʹest  plainte  de...  des...  « de »  fait  que  les  liens  aient 8 

quelque chose de  trop général. Et on peut... cela peut vouloir dire quʹil sʹagit de  la 9 

grand‐tante (Phon.) de quelquʹun. Il me semble que ce que vous voulez dire, cʹest... 10 

de  savoir  si  lʹintermédiaire  a  eu  des  contacts  dʹune...  de  quelque  sorte  avec  la 11 

personne dont le nom et le... le numéro ont été donnés. Alors, je vous vois hocher de 12 

la tête, ainsi que le reste de votre équipe.  13 

Pouvez donc vous... reformuler cette question et la reposer sur ce fondement ?  14 

Me MABILLE :  15 

Q.  Donc, Monsieur  le  témoin,  la question que  je vous pose, et que  je vais vous 16 

poser pour uniquement  cinq nouveaux noms  que  je vais vous  soumettre,  cʹest de 17 

savoir si vous connaissez ces personnes et  si vous  savez si elles ont été en contact 18 

avec un des  intermédiaires du Bureau du Procureur. Cʹest  la question que  je vous 19 

pose.  20 

Et  je vous  redis  le deuxième nom que  je vous avais  soumis :  le deuxième nom est 21 

(Expurgé) —, et ses références sont 0055. Est‐ce que vous savez sʹil a eu des contacts 22 

avec un intermédiaire ou des intermédiaires du Bureau du Procureur ?  23 

LE TÉMOIN WWWW‐0581 :  24 

R.  La réponse à cette question est négative, Maître.  25 
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Q.  Est‐ce que votre réponse, cʹest de dire que vous ne savez pas ? Vous ne savez 1 

pas si...  2 

Excusez‐moi, mais,  comme  jʹavais posé deux questions dans  la même question,  je 3 

recommence.  4 

Est‐ce que vous connaissez (Expurgé) ?  5 

R.  Oui,  ce  témoin,  je  le  connais.  Je  le  connais,  cʹest‐à‐dire que  je ne  lʹai pas vu 6 

physiquement, mais je le connais. Cʹest un nom que je connais, que jʹai eu à voir dans 7 

les mails ; je connais, oui.  8 

Q.  Et  vous  mʹavez  ensuite  dit :  « La  réponse  à  cette  question  est  négative », 9 

cʹest‐à‐dire  que  vous  ne  savez  pas...  la  personne,  ou  sʹil  y  a  des  personnes,  des 10 

intermédiaires du Bureau du Procureur qui ont été en contact avec  lui ; est‐ce que 11 

cʹest bien ça que vous vouliez nous dire ?  12 

R.  Oui, cʹest bien cela, Maître. Cʹest bien cela, Maître. Je ne connais pas... je ne me 13 

rappelle pas quel intermédiaire a été en contact avec cette personne.  14 

Q.  Merci. 15 

Si  je vous cite 0017,  (Expurgé). Première question : est‐ce que ce nom vous évoque 16 

quelquʹun ?  17 

R.  Oui, je reconnais ce témoin.  18 

Q.  Et deuxième question... 19 

R.  Oui, là également, il mʹest difficile de vous dire sʹil a été en contact avec quel 20 

intermédiaire. Je ne me rappelle pas, je ne le sais pas. Je ne me rappelle pas.  21 

Q.  Monsieur, 0012, (Expurgé), les deux mêmes  22 

questions.  23 

R.  Ce témoin, il me semble que je ne le connais pas. Ce nom ne me rappelle pas 24 

grand‐chose. Je ne connais pas ce témoin.  25 
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Q.  Deux derniers : le 0014, (Expurgé).  1 

R.  Là aussi, ma réponse est que je ne connais pas ce témoin.  2 

Q.  Et le dernier, 0016, (Expurgé). Je vais épeler pour être sûre,  3 

peut‐être que ma prononciation nʹest pas excellente :  4 

(Expurgé).  5 

R.  Oui, ce prénom semble me dire quelque chose, mais  je ne sais pas si cʹest  la 6 

même personne dʹun  témoin que  jʹavais vu. Mais  il mʹest  impossible de vous dire 7 

quel intermédiaire avait été en contact avec lui.  8 

Q.  Merci. 9 

Je voudrais maintenant vous poser des questions concernant les intermédiaires, et je 10 

voudrais  savoir  si, à votre  connaissance — et comme nous  sommes en audience à 11 

huis  clos,  je  vais prononcer  les  noms  pour  que  les  choses  soient plus  simples —, 12 

est‐ce quʹà votre connaissance, il y avait des liens entre (Expurgé) ?  13 

Est‐ce quʹils se connaissaient ?  14 

R.  À ma connaissance,  je nʹai aucun élément. En fait, ce que  je veux dire,  je nʹai 15 

aucun élément pour dire ici, devant la Cour, que ces deux personnes se connaissent, 16 

ou se connaissaient. Je ne sais pas lʹaffirmer, je ne le sais pas.  17 

Q.  Merci. 18 

Est‐ce quʹà votre connaissance toujours, il pouvait y avoir un lien entre (Expurgé)  19 

et (Expurgé) ?  20 

R.  Là également, à ma connaissance, je ne sais pas vous dire. Je ne sais pas sʹil y 21 

avait  des  liens  ou  sʹil  y  a  des  liens  entre  les  deux  personnes  que  vous  avez 22 

mentionnées.  23 

Q.  Est‐ce  quʹà  votre  connaissance  toujours,  il  pouvait  y  avoir  des  liens  entre 24 

(Expurgé) et 143 ?  25 
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R.  À ma connaissance...  1 

M. LE  JUGE PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation de  lʹanglais)  : Monsieur,  je  vais 2 

vous demander de ne pas répondre à cette question.  3 

Maître Mabille, veuillez mʹexcuser de vous  interrompre.  Je ne vois pas  lʹutilité de 4 

poser une question qui dit sʹil pourrait y avoir une relation... dʹune certaine manière, 5 

tout  est possible. Mais  ce qui vous  intéresse ne  serait‐il pas plutôt de  savoir  sʹil y 6 

avait effectivement des contacts entre (Expurgé) et 143 ? Cʹest pas  la possibilité qui 7 

vous intéresse, mais le fait de savoir si, à votre connaissance, il y avait un lien entre... 8 

je crois vous voir hocher la tête.  9 

Me MABILLE  :  Tout  à  fait, Monsieur  le  Président,  cʹest...  je  pensais  que  cʹétait  la 10 

question  que  jʹavais  posée, mais  peut‐être  quʹelle  nʹétait  pas  suffisamment  claire. 11 

Donc, je suis désolé.  12 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Donc, ça a été perdu 13 

dans la traduction, vraisemblablement.  14 

Q.  Donc... Monsieur, donc, êtes‐vous au courant dʹune relation de contact entre 15 

(Expurgé) et lʹintermédiaire 143 ?  16 

LE TÉMOIN WWWW‐0581 :  17 

R.  Non,  non,  je  ne  suis  pas  au  courant.  Je  ne  suis  pas  au  courant  dʹune 18 

quelconque relation entre les deux.  19 

Me MABILLE :  20 

Q.  Juste encore deux questions sur le sujet, et est‐ce que... même question en ce 21 

qui concerne (Expurgé) et 143.  22 

LE TÉMOIN WWWW‐0581 :  23 

R.  Oui, Maître,  là  également,  cʹest  la même  réponse.  Je ne  sais pas  sʹil y a des 24 

liens entre eux ou sʹils se connaissent.  25 
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Q.  La dernière question : entre 143 et (Expurgé) ?  1 

R.  Je ne puis vous dire sʹils se connaissent, ou sʹil y a des liens entre eux ou des 2 

contacts entre eux.   3 

Me MABILLE : Merci.  4 

Une petite seconde dʹindulgence de la Chambre. 5 

(Discussion au sein de lʹéquipe de la défense)  6 

Nous avons terminé, Monsieur le Président.  7 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation  de  lʹanglais)  : Merci  beaucoup, 8 

Maître Mabille.  9 

Avant que  je ne me  tourne vers Mme Samson,  je suis  légèrement  inquiet concernant 10 

dʹéventuelles  questions  de  divulgation  en  souffrance.  Vous  avez  terminé  vos 11 

questions, mais il y aura peut‐être, donc, certaines de ces questions en souffrance.  12 

Et  ce  qui  est  le  plus  évident,  cʹest  ce  qui  concerne  les  screening  notes.  Dʹaprès 13 

lʹéchange quʹil y a  eu  entre vous  et  le  témoin,  lʹidentité de  lʹintermédiaire 81 a  été 14 

résolue parce que vous avez proposé un nom à... au témoin.  15 

Mais y a‐t‐il dʹautres questions en souffrance concernant  la divulgation concernant 16 

ce témoin, en dehors des screening notes ?  17 

Me MABILLE : À part les screening notes, nous avons demandé au Procureur de nous 18 

fournir la carte dʹétudiant de 0297, Monsieur le Président, puisque cʹest la carte dont 19 

jʹai... dont nous avons parlé avec le témoin. Cʹest le reçu qui prouvait quʹon avait fait 20 

une carte dʹétudiant. Cʹest les deux seuls points, Monsieur le Président.  21 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation  de  lʹanglais)  :  Je  comprends  la 22 

demande de divulgation. Souhaitez‐vous quʹelle soit mise en œuvre maintenant, de 23 

façon  à  ce  que  vous  puissiez poser dʹautres  questions  au  témoin,  ou  voulez‐vous 24 

simplement que cela fasse partie des documents qui sont en votre possession ?  25 
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Me MABILLE : (Intervention inaudible : canal fermé)... là, nous pouvons attendre... nous 1 

nʹavons pas besoin de ces documents‐là pour ce témoin, actuellement.  2 

LʹINTERPRÈTE ANGLAIS‐FRANÇAIS : Le micro pour le Président, sʹil vous plaît.  3 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation  de  lʹanglais)  :  Cela  inclut‐il  les 4 

screening notes ? Avez‐vous besoin des screening notes pour ce témoin ?  5 

Me MABILLE : Le problème, Monsieur le Président, dans les... dans les problèmes de 6 

demande de divulgation et de levée dʹexpurgations, cʹest que nous ne savons pas ce 7 

quʹil y a derrière, et donc, se dire quʹon en a véritablement besoin avant de savoir ce 8 

qui est dedans est  toujours  compliqué. Mais  je dirais quʹen  tous  les  cas, en  ce qui 9 

concerne les screening notes, nous avons un vrai intérêt à les avoir le plus rapidement 10 

possible pour le témoin qui va venir juste après. Et cʹest pour ça que  je souhaiterais 11 

en reparler à  la Chambre, mais sans doute à un autre moment car, pour nous, cʹest 12 

dʹune importance... cʹest dʹune grande importance.  13 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Merci.  14 

Audience publique, sʹil vous plaît.  15 

(Passage en audience publique à 15 h 45) 16 

M. LE GREFFIER  (interprétation de  lʹanglais)  : Nous  sommes  en  audience publique, 17 

Monsieur le Président.  18 

M. LE  JUGE PRÉSIDENT FULFORD  (interprétation de lʹanglais)  : Les screening notes, 19 

Madame Samson.  20 

Mme SAMSON (interprétation de lʹanglais) : Concernant les renseignements qui ont été 21 

expurgés, ils sont limités aux noms des personnes, le nom de leurs parents, le nom 22 

de  leurs  frères et  sœurs,  le  lieu...  leurs  lieux de  résidence et, parfois,  le nom de  la 23 

personne dont... la personne a été lʹescorte ou le nom de leur formateur.  24 

Cʹest écrit, en fait, en dessous. Donc, cʹest assez facile de savoir ce qui était expurgé.  25 
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Nous avons parlé des expurgations pendant  le déjeuner, et, pour nous,  il est pour 1 

lʹinstant  impossible de contacter  les personnes. Nous nʹavons plus de contact avec 2 

eux, et cela depuis assez  longtemps. La personne qui avait permis  les contacts que 3 

vous  connaissez...  cette  personne...  et  cette  personne  nʹa  plus  cette  fonction 4 

actuellement.  5 

Donc, ceci dit, le fait... nous ne pouvons pas les prévenir de la divulgation, et nous ne 6 

pouvons pas leur communiquer des renseignements dʹurgence en termes de sécurité. 7 

Et si la Chambre ordonne que ces informations soient divulguées bien que nous ne 8 

soyons pas en mesure dʹêtre en  contact avec  ces personnes,  lʹAccusation demande 9 

quʹil y ait des limites sur la manière dont ces informations pourraient être utilisées, 10 

parce que lʹAccusation craint quʹil y ait des efforts concertés dont nous avons été au 11 

courant à lʹépoque et sur lesquels nous avons entendu des éléments à ce sujet — quʹil 12 

y avait eu des efforts, donc, pour essayer de savoir quelles étaient ces... lʹidentité de 13 

cette personne.  14 

Donc, il y a sur le terrain des personnes qui sont très intéressées, à savoir de lʹidentité 15 

des personnes avec qui nous nous... que nous avons rencontrées. Il semblerait que, 16 

pour lʹinstant, ils nʹaient pas ces renseignements ou, en tous les cas, pas en entier.  17 

Donc,  en  gardant  cela  à  lʹesprit,  lʹAccusation  propose  que  si  ces  renseignements 18 

devaient  être  divulgués,  que  la...  lʹordonnance  de  non‐divulgation  du  13 juin 19 

2008 soit mise en vigueur.  20 

En  tout  état  de  cause,  et  dans  ce  cas  particulier,  nous  pensons  que  la  Chambre 21 

devrait avoir un rôle prioritaire pour protéger les personnes concernées par ce type 22 

dʹinformations confidentielles. 23 

LʹAccusation,  pour  lʹinstant,  nʹa  pas  demandé  dʹavoir  des  registres,  ou  certaines 24 

choses de ce type, mais avoir le nom de certaines personnes, comme M. Cordo, qui  25 
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ont beaucoup dʹintérêt à voir tout cela, nous avons peur quʹil y ait des pressions qui 1 

pourront être mises sur ces personnes à lʹavenir.  2 

Donc, en gardant à  lʹesprit  le rôle que  la Chambre pourrait  jouer et  les précautions 3 

qui  pourraient  être  prises  par  la Chambre,  nous  comptons  sur  la Chambre  pour 4 

régler cette question.  5 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation  de  lʹanglais)  :  Donc,  dois‐je 6 

comprendre, Madame Samson, que vous êtes  toujours contre  la divulgation ? Mais 7 

vous nʹêtes plus aussi opposée à cette divulgation que pour dʹautres divulgations. 8 

Ici...  ici,  vous  vous  concentrez  sur  des  mesures  de  protection  adéquates  qui 9 

pourraient être mises en place, et cela comprend donc la divulgation à la Défense et à 10 

lʹAccusé. Vous souhaitez donc quʹil y aurait des précautions  très  importantes... des 11 

limites  très  importantes qui seraient prises concernant ce qui pourrait arriver à ces 12 

informations par la suite. 13 

Maître Mabille, est‐ce que vous avez... 14 

Madame Samson.  15 

Mme SAMSON (interprétation de lʹanglais) : Oui, cʹest exact.  16 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation  de  lʹanglais)  : Maître Mabille, 17 

avez‐vous quelque chose à dire à ce sujet ? 18 

(Discussion au sein de lʹéquipe de la Défense)  19 

Me MABILLE : La Défense a deux choses à dire : la première, cʹest que bien sûr nous 20 

sommes  tout à  fait dʹaccord pour utiliser  ces  informations  et,  lorsque nous  serons 21 

amenés à, sans doute, interroger le témoin concerné, on peut utiliser ces noms à huis 22 

clos pour éviter que ces noms circulent, mais par contre la Défense souhaite avoir ces 23 

noms car ces noms — la Chambre le comprend — ont été... ces enfants ont été dans 24 

un processus sur lequel nous sommes véritablement en train dʹenquêter. Donc, nous  25 
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avons véritablement besoin de  lʹidentité de ces personnes pour pouvoir, y compris, 1 

poursuivre nos enquêtes à lʹheure actuelle, mais nous le ferons comme, jʹespère, nous 2 

lʹavons  toujours  fait  dans  ce  dossier,  avec  beaucoup  de  prudence  pour  éviter  de 3 

mettre en danger qui que ce soit dans ce dossier.  4 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation  de  lʹanglais) :  Je  pense  que,  au 5 

cœur de  tout ceci, nous avons  la dernière observation que vous venez de  faire, ou 6 

presque votre dernière observation, à  savoir que vous  souhaitez  lʹidentification de 7 

ces personnes pour pouvoir poursuivre vos enquêtes actuelles, et cʹest ce qui pose 8 

problème à lʹAccusation. Et je pense que ce que Mme Samson a à lʹesprit — elle me le 9 

dira si je me trompe —, cʹest une décision qui a été prise récemment par la Chambre 10 

de première instance II concernant des photos et lʹutilisation qui pouvait en être faite. 11 

La Chambre  joue un rôle actif dans  le contrôle des... de ce qui est fait à propos des 12 

éléments de preuve  individuels,  et  finalement  cʹest quelque  chose qui  est  contrôlé 13 

par  la Chambre et non par  la Défense concernant, donc, ce qui se passe au niveau 14 

des informations. Ai‐je raison, Madame Samson ?  15 

Mme SAMSON (interprétation de lʹanglais) : Oui, Monsieur le Président.  16 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation  de  lʹanglais) :  Donc,  Maître 17 

Mabille, ce qui est proposé, et il faut que cela soit tout à fait clair et quʹil nʹy ait pas 18 

de malentendu par la suite, lʹAccusation propose que vous et votre client receviez les 19 

informations, mais si ensuite vous souhaitez les utiliser à... à lʹextérieur, par exemple 20 

les donner à dʹautres personnes qui « est » utilisées par lʹéquipe de la Défense pour 21 

mener des enquêtes en RDC, quʹil faudra que, à ce moment‐là, vous reveniez vers la 22 

Chambre  avec une proposition dʹenquête particulière  et  spécifique pour que nous 23 

puissions prendre une décision et décider sʹil sʹagit donc dʹune... de quelque chose de 24 

raisonnable et que lʹon ne met pas la... la sécurité de quelquʹun en risque de façon  25 
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inutile. Et ce qui est proposé,  cʹest de voir  si vous êtes prêt... prête à accepter une 1 

divulgation sur cette base.  2 

(Discussion au sein de lʹéquipe de la Défense)  3 

Me MABILLE : De manière très pragmatique, je propose que nous commencions par 4 

là — totale divulgation. On sʹengage à ne pas faire dʹenquête dans un premier temps. 5 

Nous  analysons  les documents,  et  si nous  souhaitons utiliser  ces documents pour 6 

des  enquêtes  complémentaires, nous  reviendrons vers  la Chambre pour  en... pour 7 

voir avec la Chambre quelles mesures peuvent être prises.  8 

(Discussion entre les juges sur le siège) 9 

M. LE  JUGE PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation de  lʹanglais) : Madame  Samson, 10 

merci pour votre proposition. Nous reconnaissons que ceci va tout à fait dans lʹesprit 11 

dʹune coopération, et que c’est une solution  tout à  fait pragmatique à un problème 12 

qui autrement est difficile, et cʹest avec réellement une certaine réticence parce que 13 

nous  pensons  également  à  lʹavenir. Nous  acceptons,  néanmoins,  la  proposition  et 14 

jʹajoute — je mʹempresse  dʹajouter —  que  notre  préoccupation  pour  lʹavenir  est  la 15 

suivante : il nʹy a rien dʹimpossible à ce que, si cette procédure venait à être adoptée 16 

de  façon  routinière,  les  juges  pourraient  être  amenés  à  jouer  le  rôle  de  policiers 17 

devant  contrôler  toutes  les  étapes des  enquêtes  entreprises par  la Défense,  ce  qui 18 

nʹest  « pas »  nullement  souhaitable  et  qui  demanderait  également  beaucoup  de 19 

temps  et nous  ferait perdre un  temps  inutile. Et  je voudrais  simplement dire que 20 

lʹidée nʹest pas, là, de créer un précédent pour lʹavenir, mais que dans cette situation 21 

urgente, et étant donné les faits et la situation, je voudrais vous remercier pour votre 22 

suggestion, et nous ordonnons donc  la divulgation des notes... des  screening notes, 23 

des notes prises lors de la sélection. 24 

Merci, Madame Samson. Vous nʹêtes pas obligée de rester debout. Et dans... cela ne  25 
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va  pas  au‐delà  des  personnes  qui  sont  accusées  ici... qui  sont,  pardon  (se  reprend 1 

lʹinterprète) présentes  ici dans ce prétoire cet après‐midi, y compris  l’accusé, et si  le 2 

conseil, sur instructions de M. Lubanga, souhaite utiliser ces identités à dʹautres fins 3 

complémentaires, vous devrez revenir vers  la Chambre pour nous demander notre 4 

autorisation.  5 

Je pense que cʹest tout.  6 

Et  donc, Monsieur,  je  vais  vous  demander — il  se  peut  que Mme Samson  ait  des 7 

questions complémentaires à vous poser —,  je vous demanderais dʹêtre disponible 8 

pour  demain,  si  Me Mabille  avait  des  questions  à  vous  poser  sur  la  base  des 9 

notes... des screening notes que nous allons pouvoir avoir ce soir.  10 

Donc, Madame Samson,  combien de  temps est‐ce que vous pensez quʹil vous  faut 11 

encore ?  12 

Mme SAMSON  (interprétation  de  lʹanglais) :  Pas  plus  de  10 minutes,  Monsieur  le 13 

Président.  14 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Si vous pouvez nous 15 

accorder quelques instants, sʹil vous plaît.  16 

(Discussion entre les juges sur le siège) 17 

Nous allons faire une toute petite pause, et nous nous retrouverons entre 16 h 05 et 18 

16 h 10.  19 

Huis clos, sʹil vous plaît.  20 

*(Passage en audience à huis clos à 15 h 58) Reclassifiée en audience publique 21 

M. LE GREFFIER (interprétation de lʹanglais) : Nous sommes à huis clos, Monsieur le 22 

Président.  23 

(Le témoin est reconduit hors du prétoire) 24 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Nous nous  25 
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retrouverons à 16 h 07 ou 8.  1 

*(Lʹaudience,  suspendue  à  15 h  59,  est  reprise  à  huis  clos  à  16 h  09)  Reclassifiée  en 2 

audience publique 3 

M. LʹHUISSIER : Veuillez vous lever. Veuillez vous asseoir.  4 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation  de  lʹanglais) :  Faites  entrer  le 5 

témoin, sʹil vous plaît.  6 

Audience publique ou à huis clos partiel, Madame Samson ?  7 

Mme SAMSON (interprétation de lʹanglais) : À huis clos partiel, Monsieur le Président, 8 

pour commencer. 9 

(Le témoin est introduit au prétoire)  10 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Huis clos partiel, sʹil 11 

vous plaît.  12 

*(Passage en audience à huis clos partiel à 16 h 11) Reclassifiée en audience publique 13 

M. LE  GREFFIER  (interprétation  de  lʹanglais) :  Nous  sommes  à  huis  clos  partiel, 14 

Monsieur le Président.  15 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation  de  lʹanglais) :  Merci,  Madame 16 

Samson. La parole est à vous. 17 

Mme SAMSON (interprétation de lʹanglais) : Merci.  18 

QUESTIONS SUPPLÉMENTAIRES DU PROCUREUR 19 

PAR Mme SAMSON (interprétation de lʹanglais) : 20 

Q.  Monsieur, au début... un peu plus  tôt dans  la  journée, vous avez posé... on 21 

vous a posé des questions sur le témoin 0089, et jʹaimerais préciser certaines choses. 22 

Le nom du témoin est bien (Expurgé) ou sʹagit‐il de (Expurgé)  23 

(Expurgé) ?  24 

LE TÉMOIN WWWW‐0581 :  25 
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R.  Oui. Ce témoin a pour prénom (Expurgé). Il me semble, oui.  1 

Mme SAMSON (interprétation de lʹanglais) :  2 

Q.  Et bien entendu, reconnaissant le fait que vous nʹavez pas eu la possibilité de 3 

revoir vos dossiers, pouvez‐vous être sûr aujourdʹhui que (Expurgé), le 316,  4 

vous a mis en contact avec le témoin 0089 ?  5 

R.  Comme jʹai eu à le dire lorsque la question mʹavait été posée, cet intermédiaire 6 

mʹa  mis  en  contact  avec  plusieurs  personnes. Mais  ceux‐là,  que  je  semblais  me 7 

souvenir, cʹétait les trois noms que jʹavais cités, les trois numéros que jʹavais donnés, 8 

et notamment celui que vous évoquez, le 0089. Mais, comme je lʹavais dit le matin, il 9 

mʹest  impossible de me  souvenir avec exactitude dans quelles  circonstances  cela a 10 

été fait, mais  je pense que  lʹintermédiaire 316, une fois, mʹa mis en contact avec  lui. 11 

Autant que je me souvienne, je puis me tromper, mais je pense. Je puis me tromper, 12 

vous savez  jʹai eu à  le dire, nous  interagissons avec beaucoup de témoins, cʹest des 13 

centaines de témoins donc il est parfois difficile de se rappeler avec exactitude. Sauf 14 

erreur de ma part, je crois que 316 mʹavait mis en contact avec ce témoin, je pense.  15 

Q.  Concernant (Expurgé), des questions vous ont été posées à un moment  16 

donné, au cours de  la  journée, et vous avez dit quʹil avait dû quitter  la ville. Est‐ce 17 

que vous êtes au courant des circonstances qui ont amené (Expurgé) à quitter la ville ?  18 

R.  Oui. À lʹépoque, lorsquʹil a quitté la ville,  jʹavais eu à lire certains mails dans 19 

lesquels  jʹétais  copié —  les mails étaient  renvoyés dʹabord à mon  supérieur direct, 20 

celui qui était donc à Bunia à cet époque. Ce que jʹavais compris, cʹest que (Expurgé) 21 

avait eu des menaces dans  la ville où  il se trouvait — donc à Bunia. Je me rappelle 22 

même  que,  dans  certains mails,  jʹavais  cru  comprendre  que  sa maison  avait  été 23 

visitée  par  des  personnes  inconnues,  le...  le  mur  détruit,  des  choses  ou  des 24 

documents emportés. Il y avait eu un rapport par rapport à cela, mais je crois que  25 
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mon superviseur de  lʹépoque — qui était  là, donc, présent — pourrait rappeler ces 1 

événements. Mais, en  tout  cas,  ce que  je puis dire,  je me  rappelle que  le  révérend 2 

pasteur avait subi des menaces. Cʹest la raison pour laquelle il était appelé... il avait 3 

quitté la ville pour aller à lʹest, un peu plus vers lʹest, avant de se retrouver plusieurs 4 

mois plus tard à (Expurgé). Voilà ce que je puis dire à ce stade.  5 

Q.  Je  passe maintenant  à  la  partie... une  partie  du  témoignage  que  vous  avez 6 

donné hier. Nous parlions de votre rencontre avec (Expurgé)  7 

(Expurgé). Vous souvenez‐vous à peu près du mois et de lʹannée au cours desquels 8 

vous avez rencontré (Expurgé) ?  9 

R.  Autant que  je me  souvienne,  ça doit  être  au début mars... début mars 2009. 10 

Cʹest  à peu près  à  cette période‐là, début mars 2009,  autant  que  je me  souvienne. 11 

Autant que je me souvienne, oui.  12 

Q.  À quelle date, à peu près, est‐ce que (Expurgé) ont... se  13 

sont déplacés à (Expurgé) ?  14 

R.  Oui. Il faut signaler que (Expurgé) et (Expurgé) se sont déplacés  15 

pour la première fois pour rencontrer nos amis de VWU à Kisangani. Cʹétait au mois 16 

de  janvier... janvier... janvier  ou... janvier  2000... 2008.  Ils  sont  rentrés  à Bunia pour 17 

repartir à Kinshasa... pour  repartir à  (Expurgé)... pour  repartir à  (Expurgé) un peu 18 

plus  tard... Voilà,  je  ne... pour  repartir  à  (Expurgé)  un  peu  plus  tard.  Je  ne  me 19 

rappelle plus de  la date exacte, mais  je sais que déjà... quʹau mois de mars 2009,  ils 20 

étaient déjà  à  (Expurgé).  Ils  étaient déjà  à  (Expurgé).  Je ne puis me  rappeler  avec 21 

exactitude la période, je suis désolé.  22 

Q.  Donc, si  les sélections et  les enquêtes qui ont suivi à Beni se sont déroulées, 23 

comme vous lʹavez dit, en novembre‐décembre 2007 et que, comme vous venez de le 24 

dire, (Expurgé) et (Expurgé) ont déménagé à (Expurgé) en janvier 2008,  25 
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est‐ce que (Expurgé) est arrivé une année plus tard, en mars 2009 ? Est‐ce  1 

exact ou non ?  2 

R.  Il est vrai que (Expurgé) est venu quelques mois plus tard, lorsquʹil a  3 

lui  aussi  subi  des  menaces  et  que  finalement...  parce  quʹils  ne  sont  pas  venus 4 

ensemble —  je  crois  que  jʹai  eu  à  le  dire —,  ils  nʹétaient  pas  venus  ensemble. 5 

(Expurgé) est venu après. Il était venu seul, il était venu après, il était venu seul dans 6 

lʹopération  qui  avait  été  exigée,  demandée,  de  bouger,  de  faire  voyager  les 7 

dépendants du témoin 0297. Je ne peux pas dire quʹil est venu une année plus tard. 8 

Je suis un peu confus par rapport aux dates. Je suis un peu confus par rapport aux 9 

dates, mais, ce qui est certain, cʹest quʹil était venu seul, un peu plus tard — un peu 10 

plus tard. 11 

Si vous permettez, je puis « checker » dans mes documents, dans mes mails. Je puis 12 

vous donner plus ou moins les dates exactes ou, du moins, la période exacte.  13 

Mme SAMSON  (interprétation de  lʹanglais) :  Je demanderais que  le  témoin  revoie  ses 14 

courriels pour pouvoir donner la date à laquelle ces déplacements ont eu lieu.  15 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation  de  lʹanglais) :  Certainement, 16 

Madame  Samson.  Il  ne  faut  pas  que  ce  soit  simplement  un  exercice  de mémoire 17 

artificiel. Si... sʹil est possible de... de vérifier  les documents de  lʹépoque ou même... 18 

pas  de  lʹépoque,  dʹailleurs,  des  documents  qui  puissent  lʹaider  à  se  souvenir  et  à 19 

rafraîchir  sa mémoire,  eh  bien,  effectivement,  ce  serait mieux.  Il peut peut‐être  le 20 

faire dans les quelques minutes qui suivent ou ce soir.  21 

Mme SAMSON  (interprétation  de  lʹanglais) :  Je  vais  passer  à  un  autre  domaine, 22 

maintenant.  23 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Madame Samson, eh 24 

bien, excusez‐moi de vous interrompre. Si, à la suite de cette dernière intervention, il  25 
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faut que  le  témoin  revoie  cela,  eh bien, nous pourrions  effectivement avoir... nous 1 

pourrions arrêter cet après‐midi à 16 h 30. Je vais essayer de voir si lʹon peut... enfin, 2 

je  vais  essayer  de  voir  si  lʹon  pourrait  terminer  le  témoignage  de  ce  témoin 3 

aujourdʹhui, mais on pourrait sʹarrêter à ce stade.  4 

Mme SAMSON (interprétation de lʹanglais) : Merci.  5 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Merci. 6 

Eh bien, avant que nous ne levions la séance — et ceci est pertinent pour la requête 7 

urgente que jʹavais présentée à Mme Bensouda —, à la suite de quelque chose de tout 8 

à  fait  inévitable  et  important,  tout  à  fait  en  dehors  de  notre  contrôle,  très 9 

probablement, la Cour ne va pas être en mesure de siéger lundi, mardi et mercredi 10 

de  la semaine prochaine — ce qui, dans un sens, Madame Bensouda, vous... enfin, 11 

allège la pression qui sʹexerçait sur vous en ce qui concerne 0321, dans une certaine 12 

mesure.  13 

Alors, si jʹai bien compris, 0321... non, pas 0321, excusez‐moi, 0316... 0316 devait être 14 

le  témoin  suivant,  0316  qui  commencerait  lundi... Non,  non,  non,  non, 15 

0321... 0321 qui ne commencerait pas lundi, mardi... 16 

Ah bon, jʹai... jʹai semé vraiment la confusion.  17 

M. SACHDEVA (interprétation de lʹanglais) : Je vous présente toutes mes excuses mais, 18 

selon  nous,  le  témoin 0038...  devrait  pouvoir  appeler  ce  témoin...  et  quʹil  y  a  un 19 

témoignage par téléconférence lundi ou mardi avant 0321. 20 

M. LE  JUGE PRÉSIDENT FULFORD  (interprétation de lʹanglais) : Oui, effectivement, 21 

je suis un petit peu plus avancé que vous sur ce point. Il y a des problèmes avec 0038, 22 

et 0038 ne va pas pouvoir être disponible avant la... plus tard la semaine prochaine. 23 

Donc, le prochain témoin disponible sera 0321 qui aurait été disponible mardi le 22, 24 

ce qui veut dire que nous nʹallons pas pouvoir entendre de témoignage jusquʹà jeudi  25 
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24, jeudi de la semaine prochaine. 1 

Madame Bensouda,  si,  plus  tard  cette  semaine,  vous  nʹavez  pas...  vous  nʹêtes  pas 2 

parvenue à résoudre ce problème de passeport, bien entendu, il est inutile que  je le 3 

rappelle,  il  faut  que  vous  preniez  contact  avec  la Chambre  et  que  vous  nous  en 4 

informiez.  5 

Mme BENSOUDA (interprétation de lʹanglais) : Bien entendu.  6 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation  de  lʹanglais) : Merci  beaucoup, 7 

Madame Bensouda. 8 

Maître Mabille, sur ce point limité, y a‐t‐il quelque chose que vous souhaitiez dire ce 9 

soir ? Il y aura dʹautres points administratifs que nous traiterons demain.  10 

Me MABILLE : Non, pas ce soir, Monsieur le Président.  11 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Très bien. 12 

Alors, nous allons lever la séance. 13 

Je ne crois pas que nous aurons besoin de vous pendant très  longtemps demain —14 

 jusque quelques questions, je pense. 15 

Nous nous retrouvons à 9 h 30. 16 

Huis clos partiel, sʹil vous plaît. Huis clos (se corrige lʹinterprète).  17 

*(Passage en audience à huis clos à 16 h 25) Reclassifiée en audience publique 18 

M. LE GREFFIER (interprétation de lʹanglais) : Nous sommes à huis clos.  19 

(Le témoin est reconduit hors du prétoire) 20 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : 9 h 30.  21 

(Lʹaudience est levée à 16 h 25) 22 

RAPPORT DE CORRECTION 23 

La correction suivante a été apportée à la transcription :  24 

*page 50 ligne 14 : « (Expurgé) » 25 
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a été corrigée par  1 

« (Expurgé) ?» 2 

RAPPORT DE RECLASSIFICATION 3 

En application du courriel d’instruction de la Chambre de première instance I, en 4 

date du 7 Décembre 2011, la transcription est reclassifiée en public après que les 5 

expurgations indiquées aient été appliquées comme instruit par la Chambre. 6 

Tous les passages en « *huis clos » et « *huis clos partiel » sont maintenant 7 

disponibles au public à l’exception des parties expurgées de la transcription. 8 
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